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1 Warnings

General Safety
Never place your machine on a carpet
covered floor. Otherwise, lack of airflow
from below of your machine may cause
electrical parts to overheat. This may cause
problems with your washing machine.

e |f the power cable or mains plug is
damaged you must call Authorized Service
for repair.

e Fit the drain hose into the discharge
housing securely to prevent any water
leakage and to allow machine to take in
and discharge water as required. It is very
important that the water intake and drain
hoses are not folded, squeezed, or broken
when the appliance is pushed into place
after it is installed or cleaned.

e Your washing machine is designed to
continue operating in the event of a power
interruption. Your machine will not resume
its program when the power restores. To
cancel the program, you may switch the
program selection knob to any position
other than the current program. (see,
Ending the program through canceling)

e There may be some water in your machine
when you receive it. This is from the quality
control process and is normal. It is not
harmful to your machine.

e Some problems you may encounter may
be caused by the infrastructure. Press
“Start/Pause/Cancel” button for 3 seconds
to cancel the program set in your machine
before calling the authorized service.

F|rst Use
Carry out your first washing process
without loading your machine and with
detergent under “Cottons 90°C” program.

e Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing your machine.

e |f the current fuse or circuit breaker is less
than 16 Amperes, please have a qualified
electrician install a 16 Ampere fuse or
circuit breaker.

e While using with or without a transformer,
do not neglect to have the grounding
installation laid by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for any
damages that may arise when the machine
is used on a line without grounding.

e Keep the packaging materials out of reach
of children or dispose them by classifying
according to waste directives.

Intended use

e This product has been designed for home
use.

e The appliance may only be used for
washing and rinsing of textiles that are
marked accordingly.

Safety instructions
This appliance must be connected to
an earthed outlet protected by a fuse of
suitable capacity.

e The supply and draining hoses must
always be securely fastened and remain in
an undamaged state.

e Fit the draining hose to a washbasin or
bathtub securely before starting up your
machine. There may be a risk of being
scalded due to high washing temperatures!

e Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.

e Unplug the machine when it is not in use.

e Never wash down the appliance with a
water hose! There is the risk of electric
shock!

¢ Never touch the plug with wet hands. Do
not operate the machine if the power cord
or plug is damaged.

e For malfunctions that cannot be solved by
information in the operating manual:

e Turn off the machine, unplug it, turn off
the water tap and contact an authorized
service agent. You may refer to your local
agent or solid waste collection center in
your municipality to learn how to dispose of
your machine.

If there are children in your

house...

e Keep children away from the machine
when it is operating. Do not let them
tamper with the machine.

e Close the loading door when you leave the
area where the machine is located.



2 Installation

Removing packaging
reinforcement

Tilt the machine to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Opening the transportation locks

A\ Transportation safety bolts must be
removed before operating the washing
machine! Otherwise, the machine will be
damaged!

1. Loosen all the bolts with a spanner until
they rotate freely (“C”)

2. Remove transportation safety bolts by
turning them gently.

3. Fit the covers (supplied in the bag with the
Operation Manual into the holes on the
rear panel. (“P

NE

C Keep the transportation safety bolts in
a safe place to reuse when the washing
machine needs to be moved again in the
future.

C Never move the appliance without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Adjusting the feet

A\ Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they can be damaged.

1. Manually (by hand) loosen the lock nuts on
the feet.

2. Adjust them until the machine stands level
and firmly.

3. Important: Tighten all lock nuts up again.

Connecting to the water supply.

Important:

e The water supply pressure required to run
the machine must be 1-10 bar (0,1 -1
MPa).

e Connect the special hoses supplied with
the machine to the water intake valves on
the machine.

S \

e |f you are going to use your double water-
inlet machine as a single (cold) water-inlet
unit, you must install the stopper*, supplied
with your machine to the hot water valve.

e |f you want to use both water inlets of the
product, you can connect the hot water
hose after removing the stopper and
gasket group from the hot water valve.

* Applies for the products supplied with a blind

stopper group.

¢ Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap.

When returning the appliance to its place after

maintenance or cleaning, care should be taken

not to fold, squeeze or block the hoses.

Connecting to the drain

The water discharge hose can be attached to

the edge of a washbasin or bathtub. The drain

hose should be firmly fitted into the drain as to
not get out of its housing.

Important:

The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to
the washbasin.

e The hose should be attached to a height of
at least 40 cm, and 100 cm at most.

* |n case the hose is elevated after laying it
on the floor level or close to the ground
(less than 40 cm above the ground), water
discharge becomes more difficult and the
laundry may come out wet.

e The hose should be pushed into the
drainage for more than 15 cm. If it is too
long you may have it shortened.

e The maximum length of the combined
hoses must not be longer than 3.2 m.



Electrical connection

Connect the machine to an earthed outlet

protected by a fuse of suitable capacity.

Important:

e Connection should comply with national
regulations.

e The voltage and the allowed fuse
protection are specified in the section
“Technical Specifications”.

e The specified voltage must be equal to
your mains voltage.

e Connection via extension cords or multi-
plugs should not be made.

B A damaged power cable must be replaced
by a qualified electrician.

B The appliance must not be operated unless
it is repaired! There is the risk of electric
shock!

3 Initial preparations for
washing

Preparing clothes for washing
Laundry items with metal attachments such
as, bras, belt buckles and metal buttons

will damage the machine. Remove metal

attachments or place the items in a clothing

bag, pillow case, or something similar.

e Sort the laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and permissible
water temperature. Always follow the
advice on the garment labels.

e Place small items like infants’ socks and
nylon stockings, etc. in a laundry bag,
pillow case or something similar. This will
also save your laundry from getting lost.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate program.

e Do not wash colors and whites together.
New, dark colored cottons may release a
lot of dye. Wash them separately.

e Use only dyes/color changers and lime
removers suitable for machine wash.
Always follow the instructions on the
packaging.

e Wash trousers and delicate clothes turned
inside out.

Correct load capacity

Please follow the information in
the "Program Selection Table". Washing
results will degrade when the machine is
overloaded.
Loading door
The door locks during program operation and
the Door Locked Symbol lights up. The door
can be opened when the symbol fades out.

Detergents and softeners
Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

The detergent dispenser may be in two
different types according to the model of your
machine.

— (1) for prewash

— (Il) for main wash

- (Il) siphon

)
($%) for softener

Detergent, softener and other cleaning
agents

Add detergent and softener before starting the
washing program.

Never open the detergent dispenser drawer
while the washing program is running!

When using a program without pre-wash, no
detergent should be put into the pre-wash
compartment (Compartment no. ).

Detergent quantity

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the
quantities recommended on the package
to avoid problems of excessive foam,
poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Never exceed the (> max <) level marking;
otherwise, the softener will be wasted
without being used.

e Do not use liquid detergent if you want to
wash using the time delay feature.
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5 Selecting a Program and Operating Your Machine

Control panel
Figure 1
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- Spin Speed Adjustment Button
- Display

Temperature Adjustment Button
- Program Selection Knob

- On/Off Button
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Time Delaying Button (+/-)
Auxiliary Function Buttons
Start/Pause/Cancel Button

Display symbols

2.a- Spin Speed Indicator

2.b- Temperature Indicator

2.c- Spin Symbol

2.d- Temperature Symbol

2.e- Remaining Time and Delaying Time
Indicator

2.f - Program Indicator Symbols (pre-wash/
main wash/rinse/softener/spin)

2.g- Economy Symbol

2.h- Time Delaying Symbol

2.i - Door Locked Symbol

2.j - Start Symbol

2.k- Standby Symbol

2.1 - Auxiliary Function Symbols

2.m — Water cut-off symbol (According to your
machine’s model)

Figure 2
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Turning the machine on

Plug in your machine. Turn the tap on
completely. Check if the hoses are connected
tightly. Place the laundry in the machine. Add
detergent and softener. Press the “On/Off”
button.

Program selection

Select the appropriate program from the

program table according to type, amount and

degree of soiling of the laundry and washing

temperatures.

Turn the Program Selection Knob to the

program mode that you wish to wash your

laundry.

The recommended temperature and spin

speed for the selected program appear. Press

"Start/Pause/Cancel" button to start the

program.

Main programs

Depending on the type of textile, the following

main programs are available:

e Cottons

You can wash your durable clothes with this

program. Your laundry will be washed with

vigorous washing movements during a longer

washing cycle. It is recommended for your

cotton items (such as bed sheets, duvet and

pillowcase sets, bathrobes, underclothing,

etc.).

e Synthetics

You can wash your less durable clothes on this

program. Gentler washing movements and a

shorter washing cycle is used compared to

the “Cottons” program. It is recommended for

your synthetic clothes (such as shirts, blouses,

synthetic/cotton blended garments, etc.). For

curtains and lace, the “Synthetic 40” program

with pre-wash and anti-creasing functions

selected is recommended. Detergent should

not be put in the pre-wash compartment. Less

detergent should be put in the main wash

compartment as loose knit fabrics (lace) foam

too much due to its meshed structure.

* Woollens

You can wash your machine-washable woolen

garments on this program. Wash by selecting

the proper temperature according to the labels

of your clothes. It is recommended to use

appropriate detergents for woolens.

Additional programs

For special cases, there are also extra

programs available:

C Additional programs may differ according
to the model of your machine.

e Hygiene

Increased hygiene is provided by a longer

heating period and an additional rinse cycle. It

is recommended for baby clothes and clothes

worn by allergic people.

¢ Hand wash

You can wash your woolen/delicate clothes

that bear “not machine- washable” labels for

which hand wash is recommended on this

program. It washes the laundry with very

tender washing movements without damaging

your clothes.

e Mini

You can use this program to quickly wash a

small number of lightly soiled and unstained

cotton garments. E.g.: bathrobes, duvet

covers, sport wear, daily clothes and etc. used

only once.

e Darkcare

Use this programme to wash your dark

coloured laundry, or the coloured laundry

that you do not want them get faded. This

programme washes your laundry with

low mechanical movements and at low

temperature. We recommend you to use

liquid detergent or woolen shampoo for dark

coloured laundry.

¢ Intensive

You can wash your durable and heavily soiled

clothes on this program. In this program, your

clothes will be washed for a longer time and

an extra rinse cycle will be made compared

to the “Cottons” program. You can use it for

your heavily soiled clothes that you wish to be

rinsed gently.

e Shirts

You can use this program to wash the shirts

made of cotton, synthetic and synthetic

blended fabrics.

¢ Duvet

You can also wash your machine-washable

fiber duvets with this program.

C You must not load more than 1 piece of
fiber duvet for two persons.

e Lingerie

Delicate underwear may be washed in this

program. Small amounts of laundry must

be washed by placing in a washing net. The

hooks and buttons on the laundry must be

coupled and zippers must be closed. Washing

is performed at low temperatures with little

mechanical action. Better rinsing results are

obtained by an additional rinsing.

Economy Symbol

Shows energy saving programs and

temperature selections.

As "Intensive" and "Hygiene" programs are

long programs with higher temperature

selections to ensure hygiene, “Economy”

Symbol will not light up.

Special programs

For specific applications, select any of the

following programs:
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¢ Rinse

This program is used when you want to rinse

or starch separately.

¢ Spin + Drain

This program spins with maximum possible

rpom in the default setting after the water drains

from the machine.

C Use a lower spin speed for delicate
laundries.

Temperature selection

Whenever a new program is selected, the

temperature anticipated for that program

appears on the temperature indicator (7b).

To change the temperature, press the

temperature button. Temperature decreases in

10° increments.

Cold selection is shown with “-” symbol.

Normally soiled, white cottons and
90°C linens. (Ex.: coffee table covers,
tablecloths, towels, bed sheets)

Normally soiled, fade proof colored
linens, cottons or synthetic clothes
60°C (Ex.: shirts, nightgowns, pajamas)
and lightly soiled white linen clothes
(Ex.: underwear)

40C Blended clothes including
30°G Cold synthetics and woolens as well as
delicates.

Spin Speed selection

Whenever a new program is selected, the
maximum spin speed of the selected program
is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the “Spin”
button. Spin speed decreases gradually. Then,
rinse hold and no spin options are shown
respectively.

Rinse hold is shown with “ie” and no spin is

shown with “. .” symbols.

If you are not going to unload your clothes

immediately after the cycle, you may use rinse

hold function in order to prevent your clothes
become wrinkled when there is no water in
the machine. With this function, your laundry
is kept in the final rinsing water. If you want to
spin your laundry after the rinse hold function:

- Adjust the spin speed.

- Press “Start/Pause/Cancel” button.
Program resumes. Your machine drains the
water and spins your laundry.

You can use no spin function in order to drain

the water without spinning at the end of the

program.



Program and consumption table

EN Auxiliary functions
= <
G |2
B | =R
Programme 2 % 2 g . o Selectable terpgerature range
21518 | 8|-|8|3|8lz|3
S1o |2 | S|g|=|2|e|B|2
L > o= n Y X o | O 2 ®
5|5 |2s| s |&8|s|2|z|g|e
S| = |02 o |d|lo|c|<|E|x
Cottons 90 8 61 27 |max.| e [ e | e | e [ o | o 90-Cold
Cottons 60" | 8 59 |1.36|max.| e o (e | o | o 90-Cold
Cottons 40 8 72 10.75|max.| e | e | e [ e [ e | o 90-Cold
Duvet 40 - 60 | 0.6 | 800 60-40
Hygiene 90 8 73 | 2.7 [max. * . 90-30
Synthetics 60 4 55 1 |1000| @ [ o [ e [ o | o | o 60-Cold
Synthetics 40 4 55 1052 (1000 ¢ | e | o | o [ e | o 60-Cold
Darkcare 40 4 95 | 0.6 | 800 * o 40-Cold
Shirts 40 4 45 1052600 | o | o | o | * ° 60-Cold
Lingerie 30 1 50 | 0.25| 600 ° 30-Cold
oollens 40 2 56 | 0.3 | 600 o o | o 40-Cold
Hand wash 30 | 1.5 | 40 [0.25| 600 30-Cold
Mini 0| 8 |70 | 2 |M . . 90-Cold
Mini 60 | 8 | 70 [1.15|M2 . . 90-Cold
Mini 30| 8 | 80 |02 | . . 90-Cold
e : Selectable

*: Automatically selected, not cancellable.

**: Energy Label program (EN 60456)
**: 1400 rpm in machines with a spin speed higher than 1400 rpm. It spins with max. rpm in
machines with a spin speed lower than 1400 rpm.

- : See program description for maximum load.

C The auxiliary functions in the table vary according to the model of your machine.

C Water and power consumption and program duration differ from the table subject to changes
in water pressure, water hardness and temperature, ambient temperature, type and amount
of laundry, selection of auxiliary functions, and changes in supply voltage.

C Program duration will be displayed on the screen of your machine according to your

8 -EN
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Auxiliary functions

Auxiliary function selection

If an auxiliary function that should not be

selected together with a previously selected

function is chosen, the first selected function
will be cancelled and the last auxiliary function
selection will remain active.

Ex.: If you want to select pre-wash first and

then quick wash, pre-wash will be cancelled

and quick wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible with
the program cannot be selected. (see,
“Program Selection Table”)

* Prewash

When you select this function, the display will

indicate "F1" symbol.

e A pre-wash is only worthwhile for heavily
soiled laundry. Without pre-wash you save
energy, water, detergent and time.

* Pre-wash without detergent is
recommended for lace and curtains.

¢ Quick Wash

With this function, the wash time is shortened.

"F2” symbol lights up on the display.

e Use this function for smaller amounts or
slightly soiled laundries.

¢ Rinse Plus

When this function is selected, washing and

rinsing is performed with plenty of water. "F3”

symbol lights up on the display.

¢ Plus water

When this function is selected, washing

and rinsing is made with plenty of water in

“Cottons”, “Synthetics”, “Delicates” and

“Woolens” programs.

C Use this function for delicate laundries that
crease easily.

C Whenever you select this auxiliary function,
load your machine with half of the
maximum laundry specified in the program
table.

¢ Anti-Creasing

With this function, drum movement will be

lessened to prevent creasing and spinning

speed is limited. In addition, washing is carried
out at a higher water level. "F4” symbol lights
up on the display.

e Use this function for delicate laundries that
crease easily.

C Whenever you select this auxiliary function,
load your machine with half of the
maximum laundry specified in the program
table.

Time display

The display shows the time remaining for
the program to complete while a program
is running. Time is displayed in hours and

minutes as “01:30".

Time delay
With the “Time delay” function you can delay
the program start up to 24 hours. Setting can
be made in intervals of 30 minutes.
Open the loading door, place the laundry
inside and fill detergent drawer. Set the
washing program, temperature, spin speed
and, if required, select the auxiliary functions.
Press “Time delaying” buttons “+” and “-” to
set your desired time delay. The Time delaying
symbol will flash. Press “Start/Pause/Cancel”
button. Then the time delay starts to count
down. The Time delaying symbol will light up.
The Start symbol will light up.
The “:” in the middle of the displayed time
delay will start to flash.
® More laundry may be loaded or taken out
during the time delay period. At the end of
the time delay countdown process, time
delaying symbol fades and the washing
starts as the program duration is displayed.

Changing the delay time

If you want to change the time during the
countdown:

Press “Start/Pause/Cancel” button. “: “in

the middle of the screen will stop flashing.

The Standby symbol will light up. The Time
delaying symbol will flash. The Start Symbol
will fade. Press “Time delaying” buttons “+” or
“-" to set your desired time delay. Press “Start/
Pause/Cancel” button. The Time delaying
symbol will light up. The Standby symbol will
fade. The Start symbol will light up.The “:” in
the middle of the displayed time delay will start
to flash.

Canceling the time delay

If you want to cancel the time delay
countdown and start the program immediately:
Press “Start/Pause/Cancel” button. The “” in
the middle of the displayed time delay will stop
flashing. Start symbol will fade. The standby
symbol and the time delaying symbol will flash.
Press time delaying button “-” to decrease the
desired time delay. Program duration after 30
minutes shall be displayed. Press Start/Pause/
Cancel Button to start the program.

Starting the Program

Press Start/Pause/Cancel button to start the
program. The start symbol which indicates
that the program has started will light up.
The door locks and the door locked symbol
will light up. The Symbol of the relevant step



(prewash, main wash, rinse, softener and spin)
that the program has started from will light up.

Changing the selections after the
program has started

The selected spin speed and program
temperature fade out. An empty frame
appears.

When the “Program selection” button is
brought to the appropriate position, rpm and
temperature data reappear.

Switching the machine to standby mode
The machine is switched to standby mode
by pressing “Start/Pause/Cancel” button
momentarily. The Standby symbol which
indicates the machine is in standby mode
lights up and the start symbol that shows the
program has started and is still continuing
fades out.

Selecting or canceling an auxiliary
function in pause mode

Auxiliary functions can be cancelled or
selected in accordance with the step the
program is at.

Adding/removing laundry in pause mode
The door can be opened if the water level is
suitable. The door locked symbol will light

up until the door is suitable for opening. This
symbol will fade out as soon as the door is
allowed to open. Laundry may be added /
taken out by opening the door.

Door lock

The Door Locked Symbol lights up when the
loading door is locked. This symbol will flash
until the door is allowed to open. Do not force
the door at this stage. This symbol will fade
out as soon as the door is allowed to open.
You may open the door after the symbol fades
out.

Child-proof lock

Protect the appliance from being tampered

by children by means of the child-proof lock.

In this case, no change can be made in the

running program.

C Your machine can be turned on and off
with On/Off button while the child-proof
lock is activated. In this case, your machine
will resume its program with child-proof
lock activated.

The machine is switched to child-lock by

pressing the 2nd and 4th auxiliary functions

for 3 sec. “C:on” (Child-proof lock is activated)
label appears on the display.

The same symbol will also be displayed

whenever any button is pressed while the

machine is child-locked.

To deactivate the child-proof lock, press the
2nd and 4th auxiliary function buttons for 3
sec.

“C:OFF” (Child-proof lock is deactivated) label
appears on the screen.

Ending the program through canceling
“Start/Pause/Cancel” button (Figure 2-10) is
pressed for 3 seconds to cancel the program.
Start symbol (Figure 3-7j) will flash during
cancellation. After cancellation, the symbol

of the corresponding step at which the
cancellation was made will remain lit and “End”
will appear on the screen.

End of program

When the program is finished, the symbols
of the relevant steps will remain lit up and
the auxiliary function, spin and temperature
data selected at the start-up of the program
will remain selected. “End” will appear on the
display.
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5 Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

Remove any powder residue buildup in the

drawer. To do this;

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards
you until the compartment is removed from
the machine.

O

\/

C If more than a normal amount of water
and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

2. Wash the dispenser drawer and the
siphon with plenty of lukewarm water in a
washbasin.

3. Replace the drawer into its housing after
cleaning. Check if the siphon is in its
original location.

Inlet water filters

There is a filter at the end of each water intake
valve at the back side of the machine and also
at the end of each water intake hose where
they are connected to the tap. These filters
prevent the foreign substances and dirt in the
water to enter into the machine. Filters should
be cleaned as they get dirty.

e Close the taps.

£

<o

e Remove the nuts of the water intake hoses
to clean the surfaces of the filters on the
water intake valves with an appropriate
brush.

e |[f the filters are very dirty, you can pull them
out by means of pliers and clean them.

e Take out the filters on the flat ends of
the water intake hoses together with
the gaskets and clean thoroughly under
streaming water.

e Replace the gaskets and filters carefully to
their places and tighten the hose nuts by
hand.

Draining any remaining water and

cleaning the pump filter

Your product is equipped with a filter system

which ensures a cleaner water discharge that

extends pump life by preventing solid items
such as buttons, coins and fabric fibers from
clogging the pump propeller during discharge
of the washing water.

e |f your machine fails to drain the water,
the pump filter may be clogged. You may
have to clean it every 2 years or whenever
it is plugged. Water must be drained off to
clean the pump filter.

In addition, water may have to be drained off

completely in the following cases:

e before transporting the machine (e.g. when
moving house)

e when there is the danger of frost

In order to clean the dirty filter and discharge

the water;

1- Unplug the machine to cut off the supply

power.

A\ There may be water at 90°C in the
machine. Therefore, the filter must be
cleaned only after the inside water is
cooled down to avoid hazard of scalding.

2- Open the filter cap. The filter cap may be

composed of one or two pieces according to

the model of your machine.

If it is composed of two pieces, press the tab

on the filter cap downwards and pull the piece

out towards yourself.

If it is composed of one piece, hold it from

both sides and open it by pulling out.

!

3- An emergency drain hose is supplied with
some of our models. Others are not supplied
with this item.

If your product is supplied with an emergency
drain hose, do the following as shown in the
figure below:

e Pull out the pump outlet hose from its
housing.

e Place a large container at the end of the
hose. Drain the water off into the container
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by pulling out the plug at the end of the
hose. If the amount of water to be drained
off is greater than the volume of the
container, replace the plug, pour the water
out, then resume the draining process.

e After draining process is completed,
replace the plug into the end of the hose
and fit the hose back into its place.

If your product is not supplied with an

emergency drain hose, do the following as

shown in the figure below:

* Place a large container in front of the filter
to receive water flowing from the filter.

e | oosen pump filter (anticlockwise) until
water starts to flow out of it. Direct the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. You can use a
piece of cloth to absorb any spilled water.

e \When there is no water left, turn the pump
filter until it is completely loose and remove
it.

e Clean any residues inside the filter as
well as fibers, if any, around the propeller
region.

e |f your product has a water jet feature, be
sure to fit the filter into its housing in the
pump. Never force the filter while replacing
it into its housing. Fit the filter fully into its
housing; otherwise, water may leak from
the filter cap.

4- Close the filter cap.

Close the two-piece filter cap of your product

by pushing the tab on it.

Close the one-piece filter cap of your product

by fitting the tabs on the bottom into their

positions and pushing the upper part of it.
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6 Solution suggestions for problems

Problem

Cause

Explanation / Suggestion

Program cannot
be started or
selected.

Machine may have switched
to self protection mode due to
an infrastructure problem (such
as line voltage, water pressure,
etc.).

Reset your machine by pressing “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds. (see, Canceling a
Program)

There is water
coming from the
bottom of the

There might be problems with
hoses or the pump filter.

Be sure the seals of the water inlet hoses are
securely fitted.
Tightly attach the drain hose to the tap.

machine. Make sure that the pump filter is completely closed.
Machine st d ; ’ . . .
sh%ﬁtl;ngftse??h%e Machine can stop temporarily | It will resume operating when the voltage is back to

program started.

due to low voltage.

the normal level.

It continuously
spins.
Remaining time
does not count
down.

(For models with
a display)

There may be an imbalance of
laundry in the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.

It continuously
washes.
Remaining time
does not count
down.

(For models with
a display)

In the case of a paused
countdown while taking in
water:

Timer will not countdown until
the machine is filled with the
correct amount of water.

The machine will wait until there is a sufficient
amount of water to avoid poor washing results due
to lack of water. Then the timer will start to count
down.

In the case of a paused
countdown at the heating step:
Time will not count down until
the selected temperature for
the program is reached

In the case of a paused
countdown at the spinning
step:

There may be an imbalance of
laundry in the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.
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7 Specifications

Models WNF 8406
Maximum dry laundry capacity (kg) 8
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 59

Net Weight (kg) 73
Electricity (V/Hz.) 230V / 50Hz
Total Current (A) 10

Total Power (W) 2200
Spinning cycle (rpm max.) 1000

Specifications of this appliance may change without notice to improve the quality of the product.

Figures in this manual are schematic and may not match your product exactly.

Values stated on the machine labels or in the documentation accompanying it are obtained
in laboratory in accordance with the relevant standards. Depending on operational and
environmental conditions of the appliance, values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by
dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains
a great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances

that should not be mixed with other waste. This way, the appliance recycling organised by your
manufacturer will be done under the best possible conditions, in compliance with European

Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your
retailer for the used appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part

to protect the environment.

@ |»u &5 Gy 0 & & ¥
On/Off Start Coton  Synthetics Woollens  Delicate Sport Shirt CWU?_‘gf’f Duvet Lingerie
Pause symbol
+ . cos -
& (5] [o] | (= (][] %] (2] (W] [«
Hand  Intensive  Rinse Quick Anti Rinse Time Cold Intensive  Darkwash Mini 14
wash hold wash creasing plus delay wash
Uy o ©| = @ & ece| |G
Prewash Main Rinse Drain Spin Door Child  Conditioner ~ Rinse Cotton Mini 30
wash ready lock Eco
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1 NpeanasHu mepku

06u4a 6e3onacHocT

Hukora He nocTaBAWTe nepanHATa Ha

noA, NOKpUT C KunmMMm. B npoTuseH cnyyan
BBb3MNPEenATCTBAHETO Ha AOCTbMNa Ha Bb3AyX
OTAONYy MOXeE Aa AOBede A0 nperpABaHe
Ha eneKkTpu4ecKuTe 4acTu n npobnemm ¢
nepanHara Bu mawwuHa.

AKO 3axpaHBalMAT Kaben unu wencen ca
NoBpefEeHU, Ce CBbPXETE C OTOPU3MpaHusa
CepBM13 3a PEMOHT.

HamecTteTe BHMMaTeNHo Mapky4a 3a
M3TOYBaHe B OTBOAHOTO rHe30 3a Aa
nsberHeTte n3TnyaHe Ha BoAa, Karo
CbLUEBPEMEHHO NO3BONMTE Ha NepanHATa
npaBuiHO Aa BKapsa v n3kapsa

Boaa. MHOro e BaxxHO mapkyuuTe 3a
BXOAALLA 1 3xoadlla Boaa Aa He ce
nperbHaT, NpUTUCHAT NN NPeYynAaT npu
npeMecTBaHETO Ha NepanHATa crnesg
HENHOTO MHCTanMpaHe Uy NoYNCTBaHe.
BalwuaTta nepanHa malumHa e HacTpoeHa aa
npoab/KM paboTarta cu cneq npekbceaHe
Ha eneKTPM4ecKOoTO 3axpaHBaHe.
MepanHATa HAMA Aa 3anoyHe nporpaMara
OTHa4ano cneq Bb306HOBABAHE Ha
3axpaHBaHeTo. HatucHeTe 6yToHa
Crapt/MNay3a/OTkas 3a 3 cekyHau 3a aa
oTKaxeTe nporpamarta (Bux “OTkas Ha
nporpama”)

Bb3moxHo e, npu nonyyasaHeTo Ha
nepanHATa Bu, B HeA Ja vma ns3BecTHo
KONMMYeCcTBO BOAA, OCTaHaso cneq
npoLenypvTe 3a KayecTBeH KOHTpon. ToBa
€ HOpMasiHoO 1 He Bpeau Ha nepanHaTa Bu.
Moxxe BBb3HMKHanMTe npobnemu ga

ca MPUYMHEHN OT BBbHLUEH Npobnem.
HatucHeTe 6yToHa CtapT/lay3a/OTkas 3a
3 ceKyHaM 3a Aa OTKaxkeTe nporpamara,
3apajeHa B nepanHATa, npeau ga ce
o6aanTe B OTOPU3MPaHNA CEepBU3.

I1'pro nons3saHe

[Tpn NbpBOTO NON3BaHe Ha nepanHaTa
MallMHa CnoXxeTe nepuneH npenapar

6e3 ga 3apexaaTe nepasiHATa ¢ npaHe u
nycHeTe Ha nporpama “lamy4Hu TbKaHu
90°C”

YBepeTe ce, Ye OTBOAMTE 3a ToMnna u
CTyaeHa BoAa ca CBbp3aHu NpasBusIHO Npu
MHCTanaumATa.

AKO BYLIOHBT NN NpeKkbeBaYybT Bu

ca nog, 16 Amnepa, mona noBmkawTe
KBanuuumpaH eneKTpoTexHuK aa
nHctanmpa 16-Amnepos ByLLOH ux
npeKbCcBay.

[Mpun ynoTpeba ¢ unm 6e3 TpaHcopmarop,
yBepeTe ce, Ye 3a3emMABaHeTo Ha
WHCTanaumATa e U3BbpLIEHO OT
KBanuuumpaH enekTpoTexHuk. Pupmara
HV He HOCK OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau,
Bb3HUKHaNM B CNEACTBUE HA BKIIOYBAHe
Ha nepanHATa B He3a3eMeH KOHTaKT.
[pbXTe onakoBbYHUTE Marepuanu
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OT nepanHATa ganedy oT geua nnu

' N3XBBbpPNeTe B CbOTBETCTBUE C
N3NCKBaHUATA 3a pa3fenHo U3XBbpJiAHEe Ha
oTnagbun.

XenaTtenHa ynotpe6a

Tosun ypen e NnpegHasHaveH 3a JomalluHa
ynoTtpeba.

Tosun ypen Moxe Aa ce nonssa 3a npaHe u
n3nnakBaHe camo Ha TEKCTUMHU TbKaHu,
03HA4YeHU MO CbOTBETHMA HAYMH.

VlHCprKLIVII/I 3a 6e3sonacHocT

Ypenbt TpAbBa fa 6bae CBbp3aH KbM
3a3eMeH KOHTaKT, 3aluTeH ¢ npeanasuTen
C NoAXoAALY KanauuTeT.

MapkyunTe 3a BxogALla n n3xogAila soga
TpAbGBa BUHarK ga ca HaaneXKHo CBbp3aHu
1 HEBPEaVMN.

[MocTaBeTe BHUMATENHO U3XOAALLNA
MapKy4 B MMBKaTa Win BaHaTa npeam

Aa ctaptupare nepanHaTa. CbluecTByBa
pUCK OT U3rapAHe Nopaaun BUCOKUTE
TemnepaTypu Ha npaHe!

Hukora He oTBapAnTe BpaTaTa Ha
nepanHATa 3a Aa ussagute punTbpa ako B
pes3epBoapa nma octaHana Boga.
V3BageTe wencena oT KOHTaKTa KoraTto He
nonasare HawuHara.

Hukora He MMInTe NnepanHATa C Mapky4 3a
Boaa! CbluecTByBa PUCK OT ENEKTPUYECKU
yoap!

Huvkora He nunanTe wencena ¢ MOKpU
pble. He nanonssante nepanHATa ako
3axpaHBalMAT Kaben unu Lencen ca
NnoBpeaeHM.

Mpn Hen3npaBHOCTH, 32 KOUTO
MHGOpMaUMATa B TOBA PbKOBOACTBO He
[aBa peLlleHve:

W3kntoveTe nepanHATa, nssageTe wencena
OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTEe KpaHa 3a Bogara
1 Ce CBbPXETEe C 0OTOPU3MPaHMA CEPBUS.
Moxe na ce o6bpHETE KbM MECTHUA

areHT UNW ronAM LEeHTbP 3a cbbupaHe

Ha oTnaabum B obwmHaTa By, 3a aa

ce nHdopmmpaTe rno Kakbs HauvH aa
M3XBbPMUTE nepanHATa.

Ako B goma cu umarte geua...

[pbXTe geuata aaned oT nepanHAaTa
koraTo TA paboTu. He um nossonAsante ga
CV UrpafT C NepanHaTa MalimHa.
3aTBapAniTe BpaTara Ha nepanHATa Korato
He ce HamupaTe 6nm13o Ao HeA.



2 UHcTanauuna

OTcTpaHABaHe Ha noacunBsaluTe
OoMnakoBb4YHU MaTepuanu
HaknoHeTe nepanHATa 3a fa oTcTpaHuTe
noacunealmMTe onakoBbYHU MaTepuann Kato
usabprnaTe onakoBbyHaTa NneHTa.
OTBapAHe Ha 6onToBeTe 3a
aHcnopTupaHe
BonToBeTe 3a obe3onacaAsaHe npu
TpaHcrnopTupaHe TpAbBa aa 6baaT cBaneHu
npeau pabota ¢ nepanHara mawmHal
B npoTtuBeH cnyyan we nospeoute
nepanHara!
1. PasxnabeTe BUHTOBETE C raeyeH KoY
,(u,%Ks;To 3anoyHat ga ce BbpTAT cBOHOAHO
2. OtcTpaHeTe BMHTOBETE 3a 06€30naceHo
npeHacAHe KaTo ' pasBmeTe BHUMATESTHO.
3. HamecTteTe kanaykute (Hammpar ce B
nakeTta ¢ ynbTBaHETO) B AyNKUTe OT
BWHTOBETE Ha 3adHuA naxen. (“P”)

2N

C CubxpaHasaiite 6onToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcrnopTvpaHe, 3a Aa MoXe Aa rv
nonseare OTHOBO ako Ce Harnara npeHacAHe
Ha nepanHATa B 6baelle.

C Huikora He npeHacsiiTe nepanHATa 6e3
[la CTe 3aBunv NpaswnHoO 6onToseTe Mo
mecTarta nm!

PerynupaHe Ha Kpa4yeTaTa

A\ He usnonssaiite HuKaKem ypean 3a
pa3xnabBaHe Ha KoHTparavikuTe. B
NPOTUBEH Cryyaii MoXe Aa rv nospeauTe!

1. Pasxnabete pbYHO (C pbKa) KOHTparankuTe
Ha KpayeTara.

e %
/

2. Harnacete rv Taka, 4ye nepanHAata ga 6vae
HMBenupaHa n ctabunHa.

3. BaxxHo: 3aTerHete OTHOBO BCUYKMU
KOHTparamku.

CB'bp3BaHe KbM BOOHOTO

3axpaHBaHe

BaxxHo:

e HeobxoguMmoTO BOAHO HanAraHe 3a paboTa
Ha nepanHATa TpAbea aa e 1-10 6apa (0,1 —
1 meranackana).

o  CBbpXeTe crneumanHnuTe mapky4u,
KOWUTO ce AOCTaBAT 3aefHo C nepanHata
MallMHa, KbM BXOOAWMTE OTBOPY 3a
BOAHO 3axpaHBaHe, PasnofioXKeHN BbpXy
nepanHaTa.

A\

]

e 3a pga ce nsberHat Te4oBe, KOUTO Morat
[a Bb3HMKHAT M0 MecTaTa Ha CBpb3Ka,
ca OCUTrypeHu ryMeHu ynibTHuTenm (4
YAABTHATENA 32 MOAEeNUTEe C ABONHO BOOHO
3axpaHBaHe 1 2 yrnibTHUTENA 3a apyruTe
MOZLEeN), 3aKpeneHn KbM MapKydunTe.
Tesun ynnbTHUTENN Ce NOCTaBAT Ha ABara
KpaA Ha MapKy4a, OTKbM KpaHa 1 OTKbM
nepanHAaTta. MpaBnAT HaKpanHWK Ha
Mapky4a, obopyasaH ¢ punTbp, ce CBbP3Ba
C KpaHa, a KpMBUAT HaKpanHWK ce CBbp3Ba
¢ nepanHATa. 3arerHeTe fobpe rankmTe Ha
MapKyya C pbKa; HUKOra He 13nonssamnte
raeyeH Koy 3a 3aB1BaHETO UM.

e MogenuTe ¢ eANHNYHO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBbP3BAaT C KpaH ¢ Tonna Boaa.

Korato BpbluaTe ypena Ha MACTOTO My

cnep pemMoHT Unu noYncTeaHe, TpAbea Aa

BHMMaBare Aa He nperbHeTe, NPUTUCHETE Unu

6noknpare mapky4umTe.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENHaTa

cucrtema

MapKyybT 3a nsxogaliara Boaa Moxe ga

ce NpUKpenu KbM CTpaHn4yHaTa cTeHa Ha

KYXHEHCKa MMBKa nnu BaHa. MaxopAawmAaT

Mapky4 TpAbBa Aa ce 3akpenu cTabunHo B

oTBOAHWTENHaTa Tpbba 3a Aa He ce U3CKybHe

OT rHe3[0TO CU.

BaxHo:

e HakpalHMKbBT Ha U3X04ALMA MapKyY
TpAbGBa Aa e CBbp3aH AMPEKTHO C KaHana
3a MpbCHa BOAA UM MUBKaTa.

e Mapky4ybT TpAbGBa Aa ce nHcTanupa Ha Hawm-
Manko 40 cMm u Har-MHoro 100 cM BUCOYMHA.

e B cny4ai, 4e MapKy4bT € NOBAUrHAT cres
KaTo e NocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3emATa (Mno-
Manko ot 40cm Hap 3emATa), U3TOYBAHETO
Ha Bojara ce 3aTpygHABa U NpaHeTo Moxe
[a ocTaHe MOKPO.

e [loHe 15cMm OT Mapky4a Tpabsa aa ce
HamupaT B oTBoAHaTa Tpbba. Ako e TBbpae
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ObJTbl, MOXE Aa ro CKbeuTe.

e MakcumanHaTa Ab/KUHA Ha CBbp3aHuTe
MapKy4u He Tpabsa aga Hagsuwasa 3,2
meTpa.

CB'bp3BaHe KbM eJieKTpudeckarta

WHCTanauuAa

YpenbT TpAbBa Aa 6bae CBbp3aH KbM

3a3eMeH KOHTaKT, 3alMTeH ¢ npeanasuTen ¢

NoAXOoAAL KanauuTeT.

BaxxHo:

e (CBbp3BaHeTo TpA6Ba Aa e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbPXKaBHUTE CTaHAAPTU.

e BonTaxbT 1 gonycTumara 3awmra Ha
6yLIOoHa ca yTOo4YHEeHW B pasgen “TexHnyecka
cnecndmkauma’

e [loco4eHOTO HanpeXxxeHune TpAbBa aAa
OTroBapA Ha HanpexeHneTo Ha Bawarta
eneKkTpuyecka mpexa.

e CBbp3BaHETO He 6uBa aa ce npasu C
YOBIMKUTENN Y Pa3KIOHUTENN.

B MospeneH saxpaxsaly kaben Tpabsa ga ce
NOAMEHUN OT OTOPU3MPaH KBanuduumpaH
€N1eKTPOTEXHNUK.

B He nsnonseaite nepanHaTa, ako Ta e
B HemanpasHocT! CbLyecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yoap!

3 NbpBOHa4yanHa
NnoAroToBKa 3a npaHe

lMpuroTeAHe Ha ApexuTe 3a npaHe

MeTanHute yacTu B NpaHeTo, KaTo

3aKon4yasikm Ha CyTUeHU Unn Katapamm Ha

KOnaHu MoraT Aa noBpeaAT nepanHATa Bu.

MaxHeTe meTanHuTe YacTu Unn nocTaBeTe

ApexvTe B YaHTa, KanbdkKa 3a Bb3rnaBHuLa

Unu apyra onakoBskKa.

e CopTupainTe npaHeTo crnopes Buaa
Ha TbKaHuTe, LBETa, CTEeMNeHTa Ha
3aMbpcABaHe U gonyctumMmarta temneparypa
Ha npaHe. BuHaru cnassanTe MHCTPyKUUMTE
Ha eTUKEeTUTE Ha JpexuTe.

e [loctaBeTe opebHOTO npaHe KaTo 6ebeLuKkn
W HaNOHOBY Yopanu 1 ap. B Topbuuka
3a npaHe, Kanbdka oT Bb3rnasHuLa
unu gpyra onakoska. Toea e npeanasu
npaHeTo Bu n ot 3arybeaHe.

e [lepeTe opexu, 03Ha4YeHU C eTUKeTu “3a
MaLUMHHO NpaHe” unm “3a pbYHO NpaHe’,
caMo CbC CbOTBETHATA 3a TAX nporpamMa.

e He nepeTe UBETHO 1 6AM0 NpaHe 3aeaHo.
HoBu, TbMHM Apexu moraTt Aa nycHaT MHOro
60A. MNepeTe rn oTAENHO.

* 3nonssavite 60U, oOUBETUTENN 1
n3bensalum BeLecTBa, NOAXO4ALM 3a
MalUMHHO NpaHe. BuHaru cnaspante
WHCTPYKLMUTE BbPXY OMakoBKara M.

e [lepeTe NaHTanoHUTe N AeNUKaTHATE
apexv obbpHaTU OT onakaTa cTpaHa.

Cna3BaHe KanayuteTta Ha npaHeTo
C Mons, cneasanTe UHCTPYKUMUTE B
“Tabnuuata 3a n3bop Ha nporpama”!

KavecTBOTO Ha n3nvpaHe HamManABa KoraTo
nepanHATa e npenbiiHeHa.
Jliok-BpaTa
BpaTata ce 6nokupa npes Bpeme Ha paboTa
Ha nporpamaTa, a namMmnuykara 3a 6nokmpaHa
BpaTta (dur 3-13i) ceBeTn. Bpatata moxe aa
6bae 0TBOpPEHa KoraTo flamnuykarta yracHe.

MepunHu npenapaTtu 1 oMeKOTUTENN
Yekmemke 3a nepuneH npenapar
YekmenkeTo 3a nepuneH npenapat ce CbCTou
OT TPU OTAENEHNA:

YekmenykeTo 3a pasnpeneneHne Ha nepunHna
npenapar Moxe Aa e B ABa pasnunyHu
BapuaHTa B 3aBNCMMOCT OT MoZena Ha
nepanHATa Bu.

- (I) 3a npepnpanHe

— () 3a ocHOBHO NpaHe

— (lll) enchoH

= (

<*)3a omekoTuTenN

0o®® o

MepunHu npenapaTn, OMEKOTUTENU U APYTY
noYyucTBalyym npenapartm

CvineTe nepuneH npenapar UM OMeKOTUTEN
npeau 3anoyBaHeTo Ha nporpamara.

Hukora He oTBapAnTe YekMeaxeTo 3a
nepwneH npenapar no BpemMe Ha paboTa Ha
nporpamara!l

He cnaranTe nepunex npenapat B
oTaeneHneTo 3a npeanpaHe (Otaoenenue |)
KoraTo uanonseare nporpama 6e3 npegnpaHe.

KonuyectBO nepuneH npenapat
KonmyecTBOTO Ha M3non3saHvA nepuneH
npenapar 3aB1CU OT KONTMYECTBOTO U CTeMneHTa
Ha 3ambpcABaHe Ha NPaHeTo, KakTo 1
TBBPAOCTTA Ha BoAaTa.

e He HapgBuwaBanTe KONMYeCTBOTO,
03Ha4yeHo Ha nakeTa, 3a Ja usberHete
NPEKOMEPHO NeHEHEe N He[ou3NaKBaHe.
Mo TO3M HauWH He caMo NecTUTe napu, HO
1 criomararte 3a ornasBaHeTO Ha OKonHaTta
cpena.

e Hwukora He HaaBuWWaBanWTe o3Ha4YeHaTa ¢
(> max <) rpaHuua; B NPOTUBEH Cryyan ce
xabu omekoTuTen, 6e3 aa 6bae ynotpebeH.

e He nanonasante TE€YHW NEPUITHU
npenaparu ako xenaeTe Aa uanonssare
yHKUMATA 3a OTNaraHe Ha cTapTa.
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5 U360p Ha nporpama u pabota ¢ Bawua ypen

KoHTponeH naHen
®durypa 1

-
CJ

J00

f

6 7 8
1 - ByToH 3a HacTponka Ha ckopocTTaHa 5 - ByToH Bkn./U3kn.
ueHTpodhyrupaHe 6 - ByToH 3a oTnaraHe Ha ctapTa (+/-)
2 - Oucnnen 7 - ByTOHM 32 gONbAHUTENHW DYHKUMN
3 - ByToH 3a HacTpoika Ha 8 - ByTtoH Ctapt/MNay3a/OTkas
TemnepaTypata
4 - CenekTop Ha nporpamu
CumBonu Ha aucnnen
2.a- VlnaukaTop Ha ckopocTTa Ha ®durypa 2
LieHTpodpyrvpaHe C a mg b d
2.b- NhoukaTop Ha TemneparypaTa A A
2.c- CumBon 3a ueHTpodyra T T T T
2.d- CumBon 3a Temneparypa : T :
2.e- \HgukaTtop Ha ocTaBalloTo Bpeme 1 10010 fo)
BPEMETO 3a OT/iaraHe Ha ctapTa IBD-"C’ k‘ 88 C
2.f - CumBonu 3a nHaMKaumA Ha nporpamara
(NpeanpaHe/oCHOBHO NpaHe/u3nnakesaHe/ he— ,5’8 Bg —
Ol\éeKOTI/ITeJ'I/LleHTpOberI/IpaHe) N K
2.g- CvmBON 32 MKOHOMWYHO NpaHe e | »
2.h- CumBon 3a otnaraHe Ha ctapTta IR 3 @@4
2.i - Cuvson 3a 6riokmpaHa Bpata =D ]

2.j - CumBon 3a cTapT

2.k- CumBOn 3a pexunM Ha roTOBHOCT

2.1 - CumBonuM 3a JOMBAHUTENHN (PYHKLMN
2.m-CumMBon 3a cnupaHe Ha Bojara

v 7
f e
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BkrntouBaHe Ha nepanHATa

BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe
KpaHa fokpaw. MNposepeTe fanu Mapkyynte
ca NiIbTHO CBbp3aHu. [locTaBeTe nNpaHeTo

B nepanHara mawuHa. CnoxeTte nepuneH
npenapar n omekoTuten. HatncHete 6yToHa
Bkn./ Uskn.

N360p Ha nporpama

M3b6epeTe nogxopALlaTa nporpama ot

Tabnuuarta c nporpaMuTe U Temneparypute 3a

npaHe crnopeg B1Maa, KonnyecTBoTO M CTeneHTa

Ha 3aMbpCABaHEe Ha BELLEeTO npaHe.

3aBbpTeTe KONYeTo 3a M3bop Ha nporpama Ao

>xenaHara ot Bac nporpama 3a ga nanepete

CBOETO npaHe.

MoABABa ce npenopbyMTEnHaTa Temneparypa

N CKOPOCT Ha LeHTodyrnpaHe 3a nsbpaHara

nporpama. HatucHete 6ytoHa Ctapt/Iay3sa/

OTKas 3a cTapT Ha nporpamara.

OCHOBHM nporpamu

B 3aBMCUMOCT OT BUAA HA TEKCTUNHUTE

TbKaHW, MMa HAKOMKO OCHOBHW MporpamMu:

* [lamy4Hu matepum

C Tasu nporpama MoxeTe Aa nepete

n3ppuxnven gpexu. MNpaHeTo we 6bae

n3npaHo 4Ypes3 akKTUBHUN NepusiHn OBUXEeHUA

npu No-AbSIbr NepuneH umkbi. lNpenopbysa

ce 3a namy4HoTO Bu npaHe (kaTo cnasHu

YyapLuiadu, KambgKu 3a opraHu 1

Bb3rMaBHULM, XaBnun, JoNHO 6enbo u ap.)

e CUHTETUYHU TbKaHU

C Tasu nporpama Moxe fa nepete no-

HensapbXMBKM Apexu. Manonsear ce no-

HEXXHW NepUIHN ABMXXEHNA 1 NO-KPaTbK

nepuneH UMKbA OTKONKOTO B Mporpamarta

3a namy4Hu TbKaHu. lMpenopbyBa ce 3a

CUHTETWYHU Apexu (KaTo pu3n, 61y3n, CMeceHn

CUHTETUYHO-MaMyyHN apexv u ap.) 3a npaHe

Ha nepgeTa v faHTenu ce npenopbysa ga

nsbepete nporpama “CUHTETUYHN TbKaHn

40” 3aegHo ¢ (byHKUMATA 3a npeanassaHe oT

Hama4ykBaHe. B oTaeneHveTo 3a npeanpaHe

Ha YeKme[KeTo He 6vBa fa ce crnara nepunex

npenapat. B oTaeneHMeTo 3a OCHOBHO npaHe

ce cnara no-Masnko nepuneH npenapar Tbi

KaTo pexaBo MieTeHNTE TbKaHu (daHTenn) ce

NeHAT TBBbPAE MHOrO nopaan Mmpexecrara cu

CTPYKTYypa.

° BbsiHEHU maTepumn

C Tas3u nporpamMa Moxe Aa nepeTe Bb/IHEHU

Opexu 3a MalvHHO npaHe. CnensanTte

yKasaHuATa 3a n3bop Ha Temneparypa,

NOCOYEeHN BbpPXYy eTUKeTUTe Ha ApexuTe.

[MpenopbunTEnHO € Aa non3eare cneumasnHu

nepunHu npenapaTtu 3a Bb/IHEHU Opexun.

[donbnHuTenHn nporpamm

VMIMa HAKONKO AOMBbMAHWUTENHM Nporpamm 3a no-

crneumnanHu cnyyam.

C ByToHWTe 3a AOMbAHUTENHUTE PYHKLIAN
MOXe Ja BapupaT B 3aBUCMMOCT OT Mofena
Ha nepanHATa.

¢ Hygiene

Mo-AabAroTo HarpABaHe Ha Boaara u

OOMBAHUTENHUAT M3MN1aKBaL UMKbI
ocUrypABaT AOMbIHUTENHA YACTOTa Ha
npaHeTo. NpenopbyBa ce 3a 6ebeLlkn ApeLLKn
N OPEXu, HOCEHM OT anepruyHn xopa.

° Pb4YHO npaHe

C Tasu nporpama Moxe Ja nepete Bb/IHEHW/
AenukaTHU apexun, 0603HaYeHN C eTUKeT
“HemaluMHHO npaHe’, Npu KoUTO ce npenopbyBa
npaHe Ha pbka. lNporpamara n3nupa npaHeTo
C MHOrO fiekun AsuxeHns, 6e3 ga yspexxaa
apexure.

e Mini

Moxe na nanonssarte Ta3u nporpamMa 3a
6bP30 M3NUpaHe Ha Manko Konu4ecTso cnabo
3aMbpCceHn nNamyyHu gpexu. Hanp.: xanatu

3a H6aHA, NyXeHn 3aBMBKM, CMOPTHU OPEXH,
e>XXeAHEeBHW Apexun 1 Ap., KOUTO ca U3NOoN3BaHn
camo BeOHDBX.

e [puM>ka 3a TbMHUTE Apexu

M3nonassanTe Ta3u nporpama 3a ga nepete
TbMHO MpaHe, UK NpaHeTo, KOeTo He nuckarte
Aa usbenasa. Tasn nporpama nepe ¢ no-
cnaby MexaHU4HW OBUXKEHMA U NO-HUCKa
TemnepaTtypa. NpenopbyBame ynotpebaTa Ha
TeYeH npenapar 3a npaHe Wi wamnoaH 3a
BbJIHA 32 TbMHOTO MpaHe.

* NHTEeH3uBHO

C Tasu nporpama Moxe Ja nepete
N3APBXIIMBU U CUMTHO 3aMbPCEHN APEXU.

Mgn Tasn ngorgama agexute Bu ce negat no-
[ObMro BgeMe 1 Mma AOMbIIHUTENEH LMKbBI Ha
M3nnakBaHe B CgaBHeHVe ¢ nNgorgamara 3a
naMmyyHu TbkaHn. MoxeTe Aa A u3nonssarte 3a
CWIMHO 3aMbpCeHU Apexu, KOMTO uckare ga ce
n3nnakHaT BHUMATESTHO.

* Pusun

Moxe pa nanonssarte Ta3u nporpamva 3a
npaHe Ha pu3n OT NaMyyHu, CUHTETUYHMU U
KOMOUHMPaHW MaTepun.

e OnekoTeHa 3aBUMBKa

C Tasn nporpama Moxe a nepete u
OfIEKOTEHMN 3aBUBKM, NOAXOAALM 3a MALIVHHO

npaxe.

é He 6uBa aa 3apexgare nose4ye ot
efHa OoneKoTeHa 3aBMBKa 3a ABOWHO ferno.

e lamcko 6enbo

C Tasu nporpama Moxe fa ce nepe uHoO
6enbo. lNepe ce Manko KONMYECTBO npaHe,
KOeTO ce nocTassa B nepanHaTa. Kyknikute,
KonyeTara 1 umMnoseTe Ha npaHeTo TpAbsa
Aa ca 3akon4anu. NpaHeTo ce n3BbpLIBa

NPV HACKM TemnepaTypu 1 Masiko MeXaHU4HO
ABuxeHwve. No-pobpute nsnnaxksawum
pes3ynTaTtu ce nony4yasart, 6narogapeHve Ha
OOMBAHUTENHO U3nnakBaHe.

CumBon 3a MKOHOMMWYHO NpaHe

Mokassa ngorgamm ¢ No-HUCKa Temnegaryga Ha
ngaHe, Ngn KOUTO Ce NecTu eneKTgnyecTso.
CVMBONBT 3a MKOHOMWYHO NpaHe He CBETU Mpu
nporpamute “UIHTEH3MBHO nNpaHe” n “XurnexHa’,
Thi KaTo Te ca AbrM U NoN3BaT No-BUCOKMU
TemnepaTypu 3a Aa OCUrypAT Hy>KHaTa
yucToTa.

20 -BG



CneuuvanHu nporpamu

3a cneundnyHM NPUNoXeHNA MoXxe Aa

nsbepeTe BCAKA OT CNeAHWUTE Nporpamu:

* isannaksaHe

Ta3u nporpama ce non3ea, KoraTo uckare aa

n3nnakHeTe Wnn KorocaTe OTAesHO.

e LleHTpodyrupare + NMomna

Mpwv Ta3n nporpama ce ueHTpodyrupa c

nonyctumuAa cnopep hbabpryHaTta HacTponka

MakcrmMym 060poTv B MUHYyTa cneg,

n3nomneaHe Ha BodaTa OoT MaluvHara.

C 3a penukatHo npaHe nsbepeTe No-HUCKa
CKOPOCT Ha UeHTpodyrmpaHe.

N360g Ha TemnegaTyga

KoraTto n3bupare HoBa nporpama,

npenopbyYMTENHAaTa 3a HeA Temneparypa ce

nokassa BbpXy TemnepaTypHUa UHAMKaTop

(7b).

3a ga cveHWTe Temneparypara, HaTucHeTe

6yToH “TemnepaTypa’ Temneparypata

Hamanasa ¢ rno 10°.

CTyneHo ngaHe ce nokassa CbC CUMBOS

HopmanHo 3ambpcenu, 6enn
namy4Hu TbKaHu 1 cnasnHo 6enbo.
(Hanp.: noKpmnBKM 3a KyXHEHCKM
N XOMHW Macw, Kbpnw, CnasnHm
YyapLadwm)

HopmanHo 3ambpceHn UBeTHN
NEeHeHn MaTepum, KouTo

He nyckar 608, naMmy4Hu
CUHTETUYHM Apexu. pusu,
HOLLHMLIW, NXXamMK) 1 NIeko
3amMbpceHn 6env NeHeHn apexm
(Hanp.: 6enbo)

CwmeceHo npaHe, BKNo4BaLlo
CUHTETUYHN N BbJIHEHU TbKaHW,
KaKTO 1 OeNIMKaTHO npaHe.

90°C

60°C

40°C
30°C
CtyneHo

N360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe

[Mpn n3bopa Ha HoBa Nporpama UHANKaTopPbT
3a CKOPOCT Ha LeHTpodyrMpaHe nokassa
MaKcumMasiHaTa CKOpoCT Ha LieHTpodyrupaHe
3a nporpamara.

3a ga Hamanute cKopocTTa Ha
ueHTpodpyrmpaHe, HaTucHeTe 6yTOH
“LleHTpodpyrmpaHe” CkopocTTa Ha
LeHTpodhyrmpaHe nocteneHHo Hamanaea. Cnen
TOBa Ce MOABABAT ONUMWUTE 3a4bpXXaHe Ha
n3nnakesaHeTo u 6e3 LieHTpodyrmpaHe.
3apbpxaHe Ha M3nnakBaHeTo ce 03HavaBa
CbC cuMBONa “l=f’; a 6€3 LeHTpodyrnpaHe cbe
cumBona “. .l

AKO He uckare Aa usBaauTe ApexvTe BegHara
cnep NpyKIOYBaHe Ha nporpamarta, Moxe

ha nsnonseare yHKUMATa "3aabpkaHe Ha
n3nnakesaHeTo", 3a Aa npegnasute gpexute
OT M3MaYyKBaHe cref LeHTPOGYrmMpaHeTo NM.
Mpuv Ta3n dyHKUMA OpexnTe ceaAT BbB Boaata
OT NOCNEefHOTO n3nnakeaHe. AKO nckarte aa
LueHTgodyrngarte agexute cnep nonssaHe Ha
hyHKUMATA 33 3a4b>KaHe Ha U3MNaKkBaHeTo:
- HacTgoiTe ckogocTTa Ha LUeHTgodyrngaHe
- HartucHete 6yToHa CtapT/ay3sa/OTKas.

Mporpamara npoabnxkasa. MNepanHaTa

M3TOYBa BOAATA M LEeHTpodhyrnpa npaHeTo.
Moxxe ga nanonasearte yHKUmnATa 6e3
LeHTpodhyrmpaHe, ako nckare camo ga
n3TounTe Boaata, 6e3 Aa LueHTpodyruparte B
KpanA Ha nporpamara.
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Tabnuua ¢ nporpamu u KOHcymauusa

BG AoNbAHUTENHa hyHKUMA
E T o [ o
Y | 3 o & 5
I = o | 2 z
© = « < o % s
0 = = c | Z ¥
Q = > T ©
] « a 8 gl | &
o =8 [ o c| S| g| e -
o 9 I o a| T| 0| & | Ws3bupaema HacTpoiika Ha
Mporpama = @ o E ol S|l | @] = o
o « © z I|l ol o ® Temneparypata °C
T I I (A 3| 2| 0| 2| &
o © © gl | g
z N N ® ol S| d| T| B| 2
c 5 = T | Sl e|lao|l ]| X
g © © = s| 8| S| o| S| @
s s s ) al S| | s| )| X
3 = > o clol|lE|E|lE]| 2
g 3} 5) Q gl o 4| | 4] A
s s8] g182|5|8E5]%
= 4 ¥ O |Clu|lg(c(dg|®
Mamy4Hn matepumn 90 8 61 27 |max.[ e[ e ] e | e | o] e 90-CTyneHa Boga
Mamy4Hn maTepumn 60** 8 59 | 136 |max.| e | e | e | o] e ] 90-CTyneHa Boga
Mamy4Hn maTepun 40 8 72 1075 [max.| e | e | o[ e[ e | e 90-CTyneHa Boga
OnekoTeHa 3aBMBKa 40 - 60 0.6 | 800 60-40
Hygiene 90 8 73 2.7 | max. * o 90-30
CUHTETUYHM TbKaHu 60 4 55 1 1000 | @ [ e | o[ o] o | @ 60-CTyneHa Boga
CUHTETUYHM TbKaHu 40 4 55 [ 052 |1000| @ | e | e | e | o | @ 60-CTyneHa Boga
TBMHO npaHe 40 4 95 0.6 800 * . 40-CtyneHa Boga
Pusn 40 4 45 1052 (600 [ e | o | o | * o 60-CtyneHa Boga
[amcko 6enbo 30 1 50 | 0.25 | 600 . 30-CtyneHa Boga
BbnHeHn matepum 40 2 56 0.3 | 600 . o | e 40-CtyneHa Boga
PbyHO npaHe 30 1.5 40 | 0.25 | 600 30-CtyneHa Boja
Mini 90 8 70 2 ”li"f‘ ’ 3 . 90-CtyneHa Boga
Mini 60 | 8 | 70 | 115 | M . . 90-CTyneHa soga
Mini 30 8 80 0.2 miax : o o 90-CtyneHa Boga

e : 136upaemu

* : ABTOMaTN4YHO M3bupaHu, He moraT Aa ce OTKa3Bar.

** : Mporpama 3a eHepruiHo eTnkeTupaHe (EN 60456)

***: 1400 obopoTa B MMHyTa Ha ypeauTe ¢ LeHTpodyrmpaiia ckopocT Hag 1400 obopoTa B
MuHyTa. LleHTpodyrnpa Ha MakcumanHu o6opoTU Npu Ypeamn CbC CKOPOCT Ha LieHTpodoyraTta nog,
1400 obopoTa B MUHYTA.

- : BuxTe nporpamMmHOTO onMcaHue 3a MakCUMariHOTO KOJIMYECTBO NpaHe.

8 JonbnHuTenHute cyHKUMM B Tabnuuata BapupaT B 3aBUCMMOCT OT MOAENa Ha nepanHaTa.
KoHcymaumATa Ha eHeprua 1 Boaa v NPoab/IKUTENTHOCTTa Ha Nporpamara ca pasfuyHu oT
noco4yeHnTe B Ta6n|/||_|a1'a, B 3aBUCUMOCT OT HasiAraHeTo, TBbpA0CTTa U TeMmnepartypara
Ha BoaaTta, BbHLIHaTa TemnepaTypa, BUuaa 1 Konm4ecTBOTO Ha NpaHeTo, u3bopa Ha

AONBb/IHUTENHN beHKLl,I/IVI N NPOMEHUTE B eNEKTPUYHECKOTO HanpexeHue.
C MpoabmxuTenHoCcTTa Ha NporpaMata Lie ce Nokaxe Ha AMCTNIeA Ha MallmHaTa crnopes
HanpaBeHua OT Bac nsbop.
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OonbrHUTENHU hyHKLUMK

N360p Ha goNbNHUTENHU hYHKLUUKN

AKo nsbepete gonbrHUTENHA hyHKUMA,

KOATO e HecbBMecTUMa ¢ nsbpaHa npeau

ToBa (hyHKUMA, NepanHATa 0TKassa nbpBara

PyHKLUMA 1 caMo BTOpaTa nsbpaHa octasa

aKTuBHa.

Hanp.: Ako ns6epeTte nbpeo lMNpeanpatxe,

a cnep ToBa bbp3o nsnupaxe, hyHkumATa

MpeanpaHe we 6bAe OTMEHeHa U yHKUMATa

Bbp30 n3nvpaHe e octaHe akTUBHa.

HonbnHuTenHnTe dyHKLUMM, KOUTO ca
HecbBMECTMMU C n3bpaHaTa nporpama, He
moraT ga 6bvaaT nsbpanu. (Bux “Tabnuua 3a
n3bop Ha nporpama”)

¢ [MpeanpaHe

Mpn n360op Ha Ta3n PyHKUMA , MHANKATOPBLT Ha

avcnnena nokasea cuveon "F1".

e [lpeanpaHeTo e NOAXOAALO caMo 3a
CWINHO 3aMbpceHo npaHe. bes npegnpaxe
ce NecTun TOK, BoAa, MepureH npenapart v
Bpeme.

e [IpegnpaHe 6e3 nepuneH npenapar ce
npenopbyBa 3a JaHTenn u nepaeTa.

* Bbbp30o nsnupaHe

Tasu chyHKUMA cKbCABA BPEMETO Ha npaHe. Ha

aucnneA ce nokassa cumson "F2".

e [lonaBanTe Tasn hyHKUUA 3 ManKun
KONM4yecTBa 1nun cnabo 3aMbgceHo ngaHe.

e [ToNbSIHATENHO U3NJIaKBaHe

Mpn n3bopa Ha Tasu nporpama, N3nupaHeTo

1 M3NIaKBaHETO Ce OCbLUECTBABA C roNaMo

KONMM4ecTBO Boga. Ha gucnnen ce nokassa

cumson "F3".

e [lonbnHUTENIHa BOAa

Mpn n3bopa Ha Tasu nporpama, N3nupaHeTo

1 M3N1aKBaHETO Ce U3BBbpPLLBA C roNAMO

KONMYecTBO BoAa npu nporpamuTe "MNamyk",

"CuHTteTnka", "OenukatHn" n "BbnHeHn".

C WznonssanTte Tasu yHKUMA 3a AeNUKATHO
npaHe, KoeTo Ce Mayka fIeCHO.

C Axo nsbepeTe Tasu OOMbAHUTENHA
dyHKUMA, NnepanHATa TpAbsa Aa ce 3apeamn
C NnonoBuHaTa OT MakCuMyMa npaHe,
nocoYeH B TabnumuaTa ¢ nporpamuTe.

¢ [I[peana3BaHe OT HaMa4yKBaHe

Mpn Ta3n yHKUMA ce HamanABaT ABMXEHUATa

Ha 6apabaHa 1 ce orpaHnyasa ckopocTTa

Ha LeHTpodyrnpaHe, 3a aa ce nsberHe

Hama4ykBaHe Ha TbkaHuTe. OcBeH TOBa,

npaHeTo Cce U3BbpLUBA C NoBeye Boga. Ha

avcnnen ce nokassa cumson “F4".

* 3nons3sanTe Tasu pyHKUMA 3a AeNNKaTHO
npaHe, KOeTo Ce Mayka JIeCHO.

C Axo nsbepeTe Tasu AOMbAHUTENHA
dyHKUMA, NnepanHATa TpAbsa aa ce 3apeam
C nonosuHaTa OT MakcuMyMa fnpaHe,
nocoYeH B TabnuuaTa ¢ nporpamuTe.

Oucnnen Ha BpemeTo

To3u gucnneit 0TYMTa OCTABALWOTO Bpeme OT
nporpamara rno Bpeme Ha npaHe. BpemeTo ce
nokassa B Yacose 1 MUHyTK kato “01:30”

OtnaraHe Ha cTapTa

C nomolyTa Ha chyHKUMATA 3a oTnaraHe Ha

cTapTa MOXe Aa OTNOXMTE 3arnoyBaHeTo Ha

nporpama Ao 24 4aca. Hactpovikata Moxe ga
ce Hanpasw npe3 30-MVHYTEH UHTepBan.

OTBOpeTe Bparara, MocTaBeTe NpaHeTo

BbTPE N HAMbIHETE YeKMeOKeTo 3a

nepwvnex npenapar. HactponTte nporpamara

3a npaHe, TemnepaTypaTta, CKopocTTa Ha

LeHTpodyrmpaHe n ako e Heob6xoanmMo

n3bepeTte AONbAHUTENHU hyHKUMK. HaTucHeTe

konyetarta “+” n “-” Ha “OTnaraHe Ha cTagra”
3a ia HacTgouTe XKenaHoTo oTnaraHe.

CviMmBona 3a otnaraHe Ha cTapTa e CBeTU.

HatucHeTte 6yToHa CtapT/May3a/OTkas. Cnen

TOBa YaCOBHUKDBT LUE 3arnoyHe ga otynTta

BgemeTo. CmBONna 3a oTnaraHe Ha ctapTa e

cBeTn. CumBona 3a CTapT Lie CBeTU.

3HakbT “:” B cpeaara Ha BpeMETO NMOCOYEHO Ha

Avcnnen we 3ano4vHe Aa npemMuraa.

« [lpe3 BpemeTOo Ha oTnaraHe Ha ctapTa
MOXe Aa AobaBATe unv BaauTe npaxHe.
KoraTo BpemeTo 3a oTnaraHe Ha ctapTa
n3Teye, CUMBOMBT 3a OT/laraHe Ha ctapTa
n3racea 1 nepanHAaTa 3ano4sa ga nepe Ha
3ajajeHaTa nporpama.

NMpomAHa Ha BpemeTOo Ha oTnaraHe Ha
cTapTta

AKO npes BpemMeTo Ha o6paTHO 6poeHe
XenaeTe Ja NPOMeHuTe Yaca:

HatucHeTte 6yToHa Ctapt/May3a/OTkas. “ : “
B cpedaTa Ha ekpaHa Lie crpe Aa npemMuraa.
CvmMBona 3a roToBHOCT Le ceeTu. Cnumeona
3a oTnaraHe Ha ctapTa e cBetTu. CumBonbsT
CTapT we nsracHe. HatucHeTte ByToHUTE

3a “OTnaraHe Ha ctapTa” “+” wnm “-’, 3a ga
HaCTpOWUTE XXENaHOTO OTnaraHe. HatucHeTe
6yTtoHa CtapT1/MNay3a/OTkas. Cumsona 3a
oTnaraHe Ha cTtapTa e cBeTu. CumBonbsT
[oToBHOCT Lie n3racHe. Cumsona 3a cTapT e
ceeTun. A“:” B cpefata Ha BPEMETO MOCOYEHO
Ha gucnien LWe 3anoyHe Aa npemuraa.

OTKa3 OT oTnaraHeTo Ha cTapTa

AKo nckarte aa cngete obgaTHOTO 630eHe 1 Aa
3ano4YyHeTe ngorgamara BegHara:

HaTtucHeTte 6yToHa CtapT/May3a/OTkas.
3HaKbT “:” B cpeaaTa Ha BpeMeTo NOCOYEHO
Ha aucnnen wWe cnpe ga npemursa. CuMBONbT
CTapT we nsracHe. CUMBONBT 3@ rOTOBHOCT U
3a oTnaraHe Ha cTapTa Lie CBeTAT. HaTUCHeTe
6yToHa 3a oTnaraHe Ha ctapTa “-” 3a ga
HamanuTe >enaHoTo Bpeme Ha otnaraHe. Ha
avcnnen ce nokasea 3abaBaAHe oT 30 MUHYTU.
HatucHeTte 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a
cTapT Ha nporpamara.

CrapTupaHe Ha nporpama

HaTtucHeTte 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a
cTapT Ha nporpamarta. lNokasea ce cumBona
3a CTapT, KOWTO Nokasea, Ye nporpamara e
3anoyHana. BpaTarta ce 3akno4Ba v CUMBOSTHT
3a 3aK/oYeHa Bpara e mura. CUMBONbT
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Ha cboTBeTHaTa hasa (npeanpaHe, OCHOBHO
npaHe, OMeKOTUTEN U LeHTpodyrmpaHe), ot
KOATO e 3amno4yHaTa nporpamara, cBeTsa.

lNpomAHa Ha HacTponKuTe crep 3ano4YysaHe
Ha nporpama

M36paHnTe CKOPOCT Ha ueHTpodyrupaHe n
Temneparypa n34essar oT aucnnesn. [Nokassa
ce ngasHo Ngosogye.

Korato kon4eTo 3a n3bog Ha ngorgama ce
3aBBbETVN [0 CbOTBETHOTO MOMOXEHWE, AaHHUTE
3a TemnegaTygara n 060g0TUTE B MUHYTa ce
rnokassa OTHOBO.

MpeBkntoyBaHe Ha NepanHATa KbM PEXUM
Ha rOTOBHOCT

Ypes HaTuckaHeTo Ha 6yToH “CTtapTt/lMaysa/
OTKas” nepanHATa MOMEHTaIHO M1HaBa B
PeXuM Ha roToBHOCT. CUMBOMTBT rOTOBHOCT,
KOWTO NokKasBsa 4e nepasiHATa e B peXum Ha
rOTOBHOCT CBETBA U CUMBOJTBT CTapT, KOWTO
rnokassa, Ye nporpamara e 3anoyHana u Bce
oLle npoabIKaBsa.

N360p nnu oTKas oT AONbIIHUTESTHU
yHKLMM KOraTo nepanHATa e B peXxum
naysa

[onbnHuTenHnte gyHKLUMM Moxe aa ce
oTKaxar unm nsbepart B CbOTBETCTBUE C
(hasara, B KOATO Ce Hamupa nporpamara.

[Oob6asAHe/MaxaHe Ha NpaHe B peXXum naysa
Bpartata moxe Aa ce 0TBOpU, ako HUBOTO

Ha Bogarta nossosnsaBa ToBa. CUMBONBLT 3a
3aK/oYBaHe Ha Bparara e CBeTU JoKaTo
Bpararta He ce oTKoYN. CUMBONBT Lie
usracHe BegHara LLOM BpaTaTta Moxe Aa ce
oTBOpU. Moxe aa nobaBATe/BaguTe npaHe,
cnep Kato OTBOpWTE BpaTata.

BnokupaHe Ha BpaTaTta

CvmBONBbT 3a 610KMpaHa BpaTa cBeTBa Korato
BpataTa e 6nokupaHa. CuMBONBT Npemnraa
[0 MOMEHTa, B KOWTO BpaTarta Moxe Aa 6bae
oTBOpeHa. He HacuneaviTe Bpartarta npes ToBa
BpemMe. CUMBONBT LUE M3racHe BegHara LLoM
BpaTarta Moxe [a ce oTBopu. BgataTta moxe aa
6bAe 0TBOgEHa KoraTo famnuykara yracHe.

3aknoyBaly MexaHM3bMm 3a 3alMTa oT Aeua
Moxe aa npegnasunte nepanHATa oT geuara,
C MomoLLTa Ha MexaHu3ma 3a 3awmTa oT Aeua.
Mpv TOoBa NoNoXeHWe He MOXe Aa ce NpaBAT
NMPOMEHU B HACTPOMKMTE Ha paboTeluara
nporpama.
MepanHATa MOXe fa ce BKAO4M Unu
n3knoum ¢ 6ytoHa Bkn/Mskn gokato e
aKTuBMpaHa 3awmTarta oT Aeua. B To3u
cny4av nepanHATa e 3anoyHe 0THOBO
nporpamara ¢ akTMBMpaHa 3awmTa oT geua.
[NepanHATa ce npeBkNoYBa B PEXUM Ha
3awyTa oT feua ¢ HaTuCKaHe Ha 2-paTa u
4-TaTa AOMBAHUTENHM (PyHKLUMM 3a 3 CEKYHAMN.

Ha ekpaHa ce noasaBa Hagnuc “C:on”
(AKTMBMpaHa 3awmTa OT geua).

ChblWMAT CUMBON Ce NOABABA BCEKN MbT,
koraTo 6bAe HaTUCHATO HAKOE Komn4e, AoKaTo
3awmrara oT [eua e akTuBHa.

3a peakTuBuMpaHe Ha 3awmTarta oT geua
HaTUCHeTe 2-paTta u 4-TaTa OOMbIHUTENHU
PyMKLMK 3a 3 CeKyHAM.

Ha ekpaHa ce noasasa “C:OFF”
(JeakTBMpaHa 3awmTa oT Aeua).

lNMpekparABaHe Ha Nporpama ¢ oTkas

ByToH “Ctapt/May3a/OTkas” (durypa 2-10)

Ce HaTucKa 3a 3 CeKyHaM 3a Aa ce oTKaxe
nporpamara. CumonsT 3a ctapT (Pur.3-7j)
npemuraea no Bpeme Ha otkasa. Cnep oTkasa,
CMMBONBT Ha CbOTBETHATA hasa Ha ngaHe,
nges KOATO € HangaBeH 0TKasa, ocTaBa
CBETHAT ¥ Ha eKgaHa ce NnoABABa HaAnNMC
“End”.

Kpa#u Ha nporpama

Korato nporpamara CBbpLUK, CUMBONIUTE

Ha CbOTBETHUTE (ha3un ocTaBaTt CBETHATW,

a JONMbNHUTENHUTE (PyHKUMK, n3bpaHu B
HayanoTo Ha nporpamara, octaBaT U3bpaHu.
Ha ekgaHa ce noasAsa Haanuc “End”
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5 Noaapb)xKa U Nno4YnucTBaHe

Yekmeke 3a nepusieH npenapart
MouncTtete YeKMen>keTo OT ocTaTbuuTe OT
npaxa 3a npaxe. 3a 4a HanpaeuTe ToBa:
1. HartucHeTe ToukaTa BbpXy cugoHa
B OTAEMEHNETO 32 OMEKOTUTEST 1
usgbpriante KbM cebe cu 3a fa usBaguTe
OTAESIEHMETO OT nepasHATa.

A /\\\\L
N

C CudpoHbT TpAGBa Aa ce NoYnCTY ako B
OTAEeNeHNeTo 3a OMeKOTUTeN ce cbbupa
noseve OT HOPMasIHOTO KONMYeCcTBO BOAA U
OMEKOTUTEN.

2. N3muBanTe pasnpenenuTenHoTo Yekmeoxxe
1 cudoHa B NlereH ¢ MHOro xnagka soja.

3. lMocTaBeTe YeKMeaXXeTo B rHe340TO
My crief noducTBaHe. [posepeTte pganv
CUOHBT € Ha NPaBWUTHOTO CU MACTO.

(DVI.HTpM 3a BxogAwaTta soaa

B Kkpas Ha BCceku 0TBOp 3a BxoAALla Boga
0T3a/j Ha MepasiHATa 1 B HaKpanHuKa Ha
BCEKM BXOAALL, MapKy4, KOUTO ce CBbp3Ba C
KpaHa, ma puntbp. Tesu punTpu npedar Ha
4y>au Tena n 3aMbpcuTenu BbB BoaaTa Aa
BNnu3aT B nepanHATta. duntpute TpAbsa aa ce
Mo4YMCTBAT KOraTo ce 3aMbpCAT.

e 3aTBOpeTe KpaHoBETE.

G &
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e (CpaneTe rankuTe Ha MapkyunTe 3a
BXOZAALLA BOAA M MOYMCTETE NOBBPXHOCTTA
Ha hunTpuUTE B OTBOPUTE 3a BXOAALLA BOAA
C nogxogAlla YyeTka.

e AKO (hynTpuTe ca MHOrO MPbCHU, M1
n3BageTe C Wunum 1 rm noyncTeTe.

* l3BageTe unTpuUTE OT NpPaBuTe
HaKpanHMUM Ha MapKy4uTe 3a BxoaALla
BOAQ, 3ae[HO C YMTbTHUTENNTE, U TN
noyMcTeTe LAMIOCTHO NoA Tevalla Boja.

e [locTaBeTe BHUMATENHO YyNAbTHATENUTE
1 unTpute obpaTHO No MecTaTa UM u
3aTerHeTe ramknTe Ha MapKyya ¢ pbka.

U3TouBaHe Ha n3octaHana soga u

no4yucrteaHe Ha qmnpra Ha nomMmnaTta.

Bawara nepanHA e cHabaeHa ¢ counTtpupalla

cucTema, ocurypaBsatla noYMcTBaHeTo Ha

naxogAllata Boaa, KoeTo yab/kasa Xusota

Ha nomnara, Kato He No3BosABa TBbPAU

npeameTn OT poda Ha KonyeTa, MOHeTU U

habpuyHM BnakHa Aa 3a4pbCTAT nepkara Ha

nomMnara no Bpeme Ha M3TO4YBaHe Ha BogaTta.

e Ako nepanHaTta Bu He nsnomnsa Boaara,
Bb3MOXHO € (pMNTbPbT Ha NomnaTa ga
e 3agpbeTeH. [lobpe e aa ro noymcTeate
BCEKW 2 rOAVHN, KaKTO U BCEKWN MbT KOraTo
ce 3aapbecTu. 3a Aa ce NoYMCcTU PUATHLPBLT
Ha nomnara, Bogara TpAbsa Aa ce U3Touu.

Boparta oT nepanHATa e xenarenHo ga ce
M3TO4YM HAMBIIHO M B CIeAHUTE Cryyau:

® npeam TpaHcnopTUpaHe Ha nepanHATa
(Hanpumep Npu NnpeHacAHe B HOB A0OM)

e KOraTo Mma OnacHoOCT OT 3aMpb3BaHe

3a ga no4ncTnTe MpbCHUA OUNTHP U Aa

n3TouuTe Bojara:

1- N3BageTe LWencena OT KOHTaKTa 3a ga

NpeKbCHETE 3axpaHBaHETO C eNeKTPUHECTBO.
Bb3mMOXHO € B nepanHATa ga vMa soga c
Temnepatypa 90°C. 3a ga nsberHete pucka
OT n3rapsHe, no4yncTeTe hUNTbpa Yak cneq,
KaTo BogaTa e u3ctuHana.

2- OTBOpeTE Kanaykara Ha unTbpa. Tasu
Kanayka ce CbCTOM OT e4Ha WiKn ABe 4acTu,
B 3aBMCMMOCT OT MoAena Ha nepanHata Bu
MaluuHa.

AKO Ce CbCTOM OT ABE YacTu, HAaTUCHETE
YXOTO Ha Kanaykara Ha puntbpa Hagony u
n3gbpnanTe Yyactra KbM cebe cu.

AKO Ce CbCTOM OT efiHa YacT, A XBaHeTe OT
ABeTe CTpaHu 1 u3gbpnante HaBbH.

4

3- HAkou Hawwm mogenu cbabpXxar
OOMbHUTENEH MapKyy 3a uatousaHe. [pyru
obaye He CbabpXXaT TaKbB.

Ako Balwara nepanHa cbabpxka Takbs
OOMbIIHUTENEH MapKyY, HanpaBeTe CNeaHoTo,
KaKTO e MOCOYEHO B KaE)TI/lHKaTa no-gony:

° |/|3,D,'pr'IaI7ITe OTBOAHMA MapPKy4 Ha nomnarta
OT rHe3aoTo Mmy.

e [locTaBeTe ronAm cba B KpaAa Ha
Mapky4a. M3To4eTe Bogarta B cbaa KaTo

25-BG



n3gbpnaTe Tanara B KpaA Ha Mapky4a.
AKO KO/IMYECTBOTO Ha BOAATa, KOATO Ce
U3TOYBA, Ce OKaxe Mo-rofiAiMa oT CbAa,
nocTaeeTe Tanara o6parHo, usnenTe
BOAATA 1 Crief TOBa MpogbIiXeTe C
N3TO4YBAHETO.

e Crieq KaTo CBbPLWNTE C N3TOYBAHETO,
nocTaBeTe TanaTa OTHOBO B Kpas Ha
MapKy4a v ro HamecTeTe 06paTHo.

Ako Bawara nepanHa He cbAbpxa TakbB
[OMbIIHATENEH MapKyy, HanpaBeTe CNeaHoTo,
KaKTO € MOCOYEHO B KapTuHKaTa no-aony:
e
= 0 _ |

On. |

e [locTaBeTe ronAM cbA npea unTbpa 3a aa
MOXe BOAATa B HEro Aa ce U3To4u B Cbaa.

e Pasxnabete ounTbpa Ha nomnara
(obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPesiKa)
[okaTto Bogarta OT HEero 3anoyHe fa nuatuya
HaBbH. HacoueTe n3Tn4valwlaTta Boga KbmMm
cba, KOMTO CTe nocTaBunv npea huntbpa.
M3b6bpLueTe ¢ napuan ako nma pasnaHa
BOAA.

e KoraTo Bofjara ce U3TouM, 3aBbpTETE
dunTbpa Ha Nnomnara foKarto ce ocsoboaum
Hamb/THO U rO n3BageTe.

* 3uncterte BCcAKaAKBM OTnaraHuA no
BbTPELIHOCTTA Ha OUNTBPA, KaKTO U
BflaKHaTa OKOJ0 nepkKara, ako uma Takumea.

e AKo nepanHaTta Bu e cbc BogHO-CTpyiHa
hyHKUMA, HamMecTeTe cTapaTenHo punTbpa
B rHe3g0To My B nomnara. Hwukora He
Hacuneante unTbPa Npy NOCTaBAHETO My
B rHe340T0. HamecTteTe chuntbpa nobpe;

B MPOTMBEH Cly4an MoXKe Aa ce nony4u
u3TMYaHe Ha Boaa Npes Kanaykara my.

4- 3aTBOpeTe Kanaykarta Ha ounTbpa.
Kanaykara, cbCcToALWa Ce OT ABe 4acTu, ce
3aTBapA Ype3 HaTUCKaHE Ha YLIEHLETO BbPXy
HeA.

Kanaykara, cbCcToALla ce OT egHa yacT, ce

3aTBapA KaTto ce HaMeCTAT 3bbunTe oTaony no
MecTaTta UM U Karna4dkaTta ce HaTUCHe OTrope.
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6 Bb3MOXXHMU pelieHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemMmu

HanpexeHue, BOAHOTO
HanAraHe u T.H.).

Mpobnem MpuynHa O6AacHeHue/PewwieHne

MepanHATa Moxe fda e
He moxe na npemMmnHana B pexmm .
ce nabepe Ha camo3alumTa nopaamv CrapTvpaiiTe nepanHATa OTHOBO KaTo HaTUCHeTe
Wnn cTapTvpa Bb3HVKHa BbHLUEH §yT0Ha CTapT/I'Iaysa{,OTKas 3a 3 cekyHau. (BUX
nporpama npobnem (B enektpuyeckoTo | “OTkKas Ha nporpama”)

Nma natudaxe
Ha Boda oTAony
Ha nepanHaTa.

Bb3MOXHO € Aa e Bb3HUKHaN
npobnemM ¢ MapKyynTe unm
unTbpa Ha nomnara.

YBepeTe ce, Ye yNIbTHATENUTE Ha MapKy4yuTte 3a
BXOAfALA Bofa ca fAobpe 3aKkpeneHu.

3akpeneTe NIbTHO MapKy4ya 3a us3xoaslla Boaa
KbM Tpbbara.

VBepeTe ce, 4e PUNTHbPBLT Ha NoMnarta € Hamb/IHO
3aTBOPEH.

MepanHATa
cnvipa Manko
cnep 3anoysBaHe
Ha nporpamMara.

MepanHATa MoXKe BPEMEHHO
[a npekbcHe paboTa

no NpUYMHA Ha HUCKO
HanpexeHue.

MepanHATa wWwe npoabmkM paboTaTa cu KoraTo
EEeKTPUYECKOTO HarnpexxeHne JOCTUrHE OTHOBO
HOPMasnHOTO CU HUBO.

ABTOMaTM4HaTa CMCTEMA 32 KOpUrMpaHe Ha
LIeHTPOGOyrMpaHeTo ce e akTMBMparna B CrleacTeve
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpeneneHne Ha NpaHeTo B

MepanHATa
6apabaHa.
HETIpeKbCHATO Bramoxo e A3 uma lMpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha
Ce BbpTW. HenponopumMoHanHocCT B Tc 6
OcraBauoTo TEXECTTa Ha NPaHeTO B TOnka (Hanpumep CTpynaHo B 4aHTa). To TpAbBa aa
BDEME He 6uBa | nepannATa ce pasfenu u nycHe OTHOBO.
O'FF)LWITaHO p ) LleHTpodhyrmpaHeTo cnvpa B cny4aw, 4e npaHeTo
: He e paBHOMEpPHO pa3npeneneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasu nepanHATa n 3aobukanAawmre A
npegmMmeTn OT noBpeaa.
B cnyyan Ha npekbcBaHe B
OTYMTAHETO Ha BPEMETO MNpu
3axpaHBaHeTo C BoAa: MepanHATa M34akBa Aa ce HambJlHU C AOCTAaTbYHO
YacoBHUKBT HAMA Aa KOnM4ecTBO BoAa 3a Aa ce n3berHe Hegomnsnvpaxe
0TYMTa BPEMETO JOKaTO B CMeAcTBMe Ha nunca Ha Boga. Cnep Toea
nepanHATa He Ce HanMb/IHW C | YACOBHMKbBT 3aro4yBa ja oTyMTa BpeMeTo.
Heo6X0AMMOTO KONM4eCTBO
BOAa.
B cnyyan Ha npekbcBaHe B
OTYMTAHETO Ha BPEMETO B
MepanxATa gnggn::g_a Ha 3arpABaHe Ha
2gggeKb0HaTo BpemeTo He 61Ba OTYNTaAHO
’ [0KaTo He ce AOCTUrHEe
S:;SZaH”éog:Ba n3bpaHara B nporpamarta
OTUNTAHO. Temneparypa Ha Boaarta.

B cnyyait Ha NnpekbcBaHe B
OTYMTAHETO Ha BPEMETO Mo
BPeMe Ha LieHTpodhyrupaHe:
Bb3MoxHO e aa uva
HenponopLMOHaNHOCT B
TEXEeCTTa Ha NpaHeTo B
nepanHAaTa.

ABTOMaTM4HaTa cuctema 3a KopurmpaHe Ha
LieHTpodoyrmpaHeTo ce e akTuBupana B creacteve
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpeneneHne Ha NpaHeTo B
6apabaHa.

MpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha
TornkKa (HanpvmMep cTpynaHo B 4aHTa). To TpAbBa Aa
ce pasfenu U nycHe OTHOBO.

LleHTpodhyrnpaHeTo cnvpa B criyyain, 4e npaHeTo
He e paBHOMEepHO pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a
Aa npeanasu nepanHATa n 3aobvkanAawmTe A
npeameTy oT nospeaa.
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7 Cnecudmkauma

Mopenu WNF 8406
MakcumanHo Konmy4ecTBO Cyxo npaHe (Kr) 8
BucouuHa (cm) 84
LLnpuHa (cm) 60
JbnbéoumnHa (cm) 59

HeTto Terno (kr) 73
EnekTposaxpaHBaHe (B/ Xu) 230V / 50Hz
O6wwo Tok (A) 10
O6wa mowwHocT (BT) 2200
LlenTpodpyra (makc. 06opoTu/MuH) 1000

CnecucukaumaTa Ha ypeaa Moxe Aa NpeTbpnu NpoMeHn 6e3 npeaynpexxaeHue ¢ uen
nofobpABaHe Ka4ecTBOTO Ha NpoaykTa. nocTpaumnTte B TOBa pPbKOBOACTBO Ca CXEMATUYHM 1
MOXe [a He CbBMaAaT TOYHO C Te3W Ha Ballarta nepasnHa MalimHa.

CTolHOCTUTE, 03HaYeHy BbpXy Tabenkara ¢ AaHHW Ha NepanHarta MalmuHa Unu B
NpuAapYyXuTenHata AOKYMEHTaUmMaA KbM Hes, ca NomnyyeHn B 1aGopaTopHW YCroBusA B
CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTAHAAPTU. Te3n CTOMHOCTY MOXe [a Bapvpar B 3aBUCMMOCT OT
YCIOBUATA HA EKCMNoaTauma U CbXpaHeHue Ha ypeaa.

Tosun NpofyKT HOCK cMBONA 3a pasfesiHo CbbupaHe Ha 0TNaAbyHO ENEKTPUHECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa o3HayaBa, 4e Npu peunKupaHe unu pasrnobAsaHe NPoayKTHLT TpAGBa Aa ce TpeTupa
cbobpasHo AupekTnea 2002/96/EC ¢ uen MMHUManHu NOCneacTBMA 3a OKosHaTa cpefa. 3a
noseye MHopMauma ce CBbPXKETE C MECTHUTE UMN PErvioHanHUTe BNacTu.

EnekTpoHHuTe NpoAYyKTU, KOUTO He Ca BKJTKOYEHU B pa3aenHoTo cbbupaHe Ha oTnagbum, ca
noTeHUuasriHoO onacHM 3a OKOonHaTa cpefa v 3apaBseTo nopaav Hannm4nmeTo Ha onacHu BellecTBa.

O i@ & & L e @& e 2

Bkn./M3kn. Crapt/ Mamyunn  CunTeTyHn  BobnHenn  [enukathin Sport Pusn Cumson 3a ogggo'gega Namcko
Naysa TbKaHn MaTtepuu marepum cnupaHe Ha MBK:
y: matepun P P BONATA 6enbo
°,0
+ . o ,/-.5
@) & ) e == > = wG
PbuHo WHTeH3MBHO 3aabpxaHe Ha Bbp3o MpepnassaHe [lonbaHuTenHo OTlaraHe CryneHa  ViHTeHsupHo  pwxasa Mini 14
npaHe u3nnakBaHeto W3MVpaHe or HamaukBaHe u3nnakeaHe HacTapTa Boga ;;:::Te
"
W iy - © = @ & ece| |G
MpepnpaHe  OcHoBHO  3agbpkaHeHa [lomna LleHtpodyrupaHe  Bpara 3awura OwekotuTen  M3nnaksawe 1aMyuHy Mini 30
u3nupaHe  n3njaksaHeTo 3a feua VIKOHOMUYHO
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1 Advarsler

Generel sikkerhed
Placer aldrig maskinen pa et teeppebelagt
gulv. Ellers kan manglen pa luftstram
fra undersiden af maskinen forarsage,
at elektriske dele bliver overophedede.

Det kan forarsage problemer for din
vaskemaskine.

e Huvis stromkablet eller netstikket er
beskadiget, skal du ringe til den
autoriserede service for reparation.

e Saet aflobsslangen sikkert fast pa
aflebskabinettet for at forhindre udsivning
af vand og for at gere det muligt for
maskinen at tage vand ind og lukke det ud
igen efter behov. Det er meget vigtigt, at
slangerne til vandindtag og vandudlab ikke
bojes, klemmes sammen eller knaskkes,
nar maskinen sasttes pa plads efter
installation eller rengering.

e \askemaskinen er beregnet til at fortseette
sin funktion i tilfeelde af stremafbrydelse.
Maskinen vil ikke fortsaette programmet,
nar strammen kommer tilbage. Tryk
pa "Start/Pause/Annuller” knappen i 3
sekunder for at annullere programmet (se
under Annullering af Program)

e Der kan veere vand i maskinen,
nar du far den. Dette stammer fra
kvalitetskontrolprocessen, og det
er normalt. Det er ikke skadeligt for
vaskemaskinen.

e Nogle problemer, du vil stede pa, kan veere
forarsaget af infrastrukturen. Tryk pa "Start/
Pause/Annuller” knappen i 3 sekunder
for at annullere programmet, der er
indstillet i maskinen, inden du ringer til den
autoriserede service.

Forste anvendelse

e Udfer den forste vask uden at laegge toj
i maskinen og med vaskepulver pa et
program "Bomuld 90°C”.

e Sorg for at koldtvands- og
varmtvandstilslutningerne er lavet korrekt
ved installation af maskinen.

e Hvis den aktuelle sikring eller afbryder
er mindre end 16 ampere, skal du fa en
autoriseret elektriker til at installere en 16
ampere sikring eller afbryder.

e Om vaskemaskinen bruges med eller
uden transformer, méa du ikke undlade at
f& en autoriseret elektriker til at traskke
jordinstallationen. Vort firma kan ikke
geres ansvarligt for nogen skader, der kan

vaere opstéet som felge af anvendelse
af maskinen med en ledning, der ikke er
jordet.

e Hold emballagen veek for berns
reekkevidde eller bortskaf den i henhold til
affaldsdirektiverne.

Tilsigtet anvendelse
e Dette produkt er beregnet til hiemmebrug.
e Apparatet ma kun bruges til at
vaske og skylle toj, der er maerket i
overensstemmelse hermed.

Sikkerhedsforskrifter

e Denne vaskemaskine skal tilsluttes en
jordet stikkontakt, der er beskyttet af en
sikring af passende kapacitet.

e Tilfersels- og aflobsslangerne skal altid
vaere sikkert fastgjort og veere uden skader.

e Fastger aflabsslangen til en handvask eller
et badekar, inden vaskemaskinen startes.
Der kan veere fare for skoldning pa grund af
hoje vasketemperaturer!

e Undlad at &bne indfyldningslagen eller tage
filtret af, mens der stadig er vand i tromlen.

e Tag vaskemaskinen ud af stikket, nar den
ikke er i brug.

e Spul aldrig maskinen med en vandslange!
Der er fare for elektrisk stod!

e Beror aldrig stikket med vade haender.
Anvend ikke maskinen, hvis streamkablet
eller stikket er beskadiget.

e Fgjlfunktioner, der ikke kan leses af
informationerne i brugsvejledningen:

e Sluk for maskinen, tag stikket ud af
kontakten, luk for vandhanen og kontakt en
autoriseret servicemand. Du bor kontakte
den lokale genbrugsstation for at finde ud
af, hvor vaskemaskinen bortskaffes.

HV|s der er born i hjemmet...

Hold bern vaek fra maskinen, nar den karer.
Lad dem ikke piller ved maskinen.

e | uk for indfyldningslagen, nar du forlader

omradet, hvor maskinen star.
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2 Installation

Saledes tages
emballageafstivningen af

Vip maskinen for at fierne
emballageafstivningen. Fjern
emballageafstivningen ved at traskke bandet.

S \

e For at forhindre vandudsivning, der kan
opstéa pa tilslutningspunkterne, er der
vedlagt gummipakninger (4 pakninger
til modellerne med dobbelt vandindleb
0g 2 pakninger til andre modeller) ved
slangerne. Disse pakninger skal bruges
ved slangernes ender ved vandhane- og
maskintilslutningen. Den flade ende af
slangen, der er monteret med et filter, skal
fastgeres til vandhanen, og den bgjede
ende skal fastgeres til maskinen. Stram
slangens meatrikker godt med hand; brug
aldrig rerteenger til at stramme motrikkerne.

e Modeller med et enkelt vandindlgb skal

Séaledes abnes transportlasene

A\ Transportsikkernedsbolte skal fiernes,
inden vaskemaskinen tages i anvendelse!
Ellers vil maskinen blive beskadiget!

1. Lesn alle boltene med en nagle, indtil de
drejer frit ("C”)

2. Fjern transportsikkerhedsboltene ved at
dreje dem forsigtigt.

3. Seet deekslerne (leveret i posen med
betjenmgsvejledmngen ) ind i hullerne pa det

bageste panel
ikke tilsluttes den varme vandhane.
i i % g E Nar maskinen sasttes tilbage pa plads efter

C Gem transportsikkerhedsboltene et sikkert  Vvedligeholdelse eller rengering, skal du veere

sted for at kunne genbruge dem, nar forsigtig med ikke at folde, klemme eller
vaskemaskinen skal flyttes i fremtiden. blokere slangerne.
C Flyt aldrig maskinen, uden
transporTskaerhedsboltene er sikkert Tilslutning til afleb
fastgjort pa plads! Vandafledningsslangen skal fastgeres til
kanten af en vaskekumme eller et badekar.
Justering af fodderne Aflebsslangen ber monteres sikkert til aflabet
A Brug ikke noget veerktoj til at losne for ikke at komme ud af kabinettet.
lasematrikkerne. Det kan resultere i
beskadigelse af dem.n Vigtigt:
1. Lesn manuelt (med handen) e Enden af aflabsslangen skal tilsluttes
lasemotrikkerne pa fodderne. direkte til aflobsvandets afleb eller ti
2. }Justter dem, indtil maskinen star plant og vaskekummen.
ast. o . .
3. Vigtigt: Stram alle lasemaetrikker igen. leloa g%e? O%Qérﬁ stgores i en hojde af mellem

e Huvis slangen loftes, efter at have ligget
péa gulvniveau eller tast pa gulvet (mindre

C end 40 cm over gulvhejde), bliver
V> vandudtemningen sveerere, 0g vasketojet
/

kan komme ud vadt.

Tilslutning af vandforsyning

Vigtigt:

e Vandforsyningstrykket, der kreeves for at
kare maskinen, skal veere 1-10 bar (0,1 -1
MPa).

e Tilslut specialslangerne, der er leveret med
maskinen, til vandindtagsventilerne pa
maskinen.

e Slangen beor ikke skubbes ned i
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aflebsvandet med mere end 15 cm. Hvis
den er for lang, kan du fa den kortet.

e Den maksimale laengde af de kombinerede
slanger ma ikke vaere over 3,2 m.

Elektrisk forbindelse

Tilslut denne vaskemaskine en jordet

stikkontakt, der er beskyttet af en sikring af

passende kapacitet.

Vigtigt:

e Tilslutningen skal overholde de nationale
regulativer.

e Speendingen og den tilladte
sikringsbeskyttelse er specificeret i afsnittet
om "Tekniske specifikationer”.

e Den angivne spaending skal svare til din
forsyningsspeaending.

e Tilslutning via forleengerledninger eller
multistik bar ikke laves.

B En beskadiget el-ledning skal udskiftes af
en autoriseret elektriker.

B Maskinen ma ikke betjenes, medmindre
den er repareret! Der er fare for elektrisk
stod!

3 Indledende forberedelser
til vask

Forberedelse af tgjet til vask
Vasketej med metalpasastninger som f.eks.
messing, baeltespaender og metalknapper vil
odelsagge maskinen. Fjern metalpasastninger
eller placer delene i en stofpose, et
hovedpudebetreek el.lign.

e Sorter vasketojet efter tekstiltype,
farve og grad af snavsethed samt
tilladelig vandtemperatur. Folg altid
vaskeanvisningen pa tojet.

e Placer sméa dele som barnesokker og
nylonstremper osv. i en vaskepose, et
hovedpudebetraek el.lign. Dette vil ogsa
forhindre, at vasketgjet forsvinder.

e “Maskinvaskbare” eller "handvaskbare”
produkter ma kun vaskes i et egnet
program.

e Undlad at vaske kulert og hvidt sammen.
Nye, merke bomuldsstoffer kan afgive en
masse farve. Vask dem separat.

e Brug kun farveaendringer og kalkfjerner,
der er egnet til maskinvask. Felg altid
instruktionerne pa pakningen.

e Vask bukser og sart tej med vrangen ud.

Korrekt indfyldningskapacitet

C Felg informationerne i “Programvaelger
tabellen”. Vaskeresultaterne vil blive
dérligere, hvis maskinen er overfyldt.

Indfyldningslage

Lagen laser, mens programmet karer, og

symbolet for Lage Last (fig. 3-13i) lyser. Lagen

kan &bnes, nar symbolet fader ud.

Vaskemiddel og skyllemiddel
Vaskemiddelskuffe
Vaskemiddelskuffen bestér af tre rum:
Vaskemiddelfordeleren kan veere

af to forskellige typer afheengigt af
vaskemaskinemodel.

- (I) for forvask
- (Il) til hovedvask
(I sifon

— (%%) for skyllemiddel

Vaskemiddel, skyllemiddel og andre
vaskemidler

Pafyld vaskemiddel og skyllemiddel, inden
\éaskeprogrammet startes.

Abn aldrig vaskemiddelskuffen, mens
vaskeprogrammet karer!

Nar du kerer et program uden forvask, skal
der ikke puttes vaskemiddel i forvask-rummet
(rum nr. 1).

Meaengde af vaskemiddel

Maengden af vaskemiddel, der skal bruges,
afheenger af maengden af vasketoj, graden af
snavsethed og vandets hardhed.

e Brug ikke maengder, der overstiger de
anbefalede maengder péa pakken, pa
den made undgas problemer med for
meget skum, darlig skylning, man opnar
okonomiske besparelser og endelig
beskyttelse af miljget.

e Overskrid aldrig (> max <) niveau
markeringen, ellers vil skyllemidlet blive
spildt uden at blive brugt.

e Undlad at bruge flydende vaskemiddel, hvis
du vil vaske ved brug af tidsforskydningen.
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5 Valg af program og betjening af maskinen

Kontrolpanel
Figur 1
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1- Justeringsknap for centrifugeringshastigh
2- Display

3- Temperaturjusteringsknap

4- Programveelgerknap

f

ed 5- Teend/sluk knap
6- Tidsforskydningsknap (+/-)
7- Ekstra funktionsknapper
8- Start/pause/annuller knap

Display symboler

2.a-Indikator for centrifugeringshastighed

2.b-Temperaturindikator

2.c-Centrifugeringssymbol

2.d-Temperatursymbol

2.e-Indikator for resterende tid og
tidsforskydning

2.f-Programindikatorsymboler (forvask/
hovedvask/skylning/skyllemiddel/
centrifugering)

2.g-Sparesymbol

2.h-Tidsforskydningsymbol

2.i-Symbol for last lage

2.j-Startsymbol

2.k-Standby symbol

2.1-Symboler for ekstra funktioner

2.m-Symbol for lukning af vand (i henhold til
din maskines model )

Figur 2
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Teend for maskinen .

Seet maskinens stik i kontakten. Abn helt

for vandhanen. Kontroller om slangerne er
tilsluttet taet. Placer vasketgjet i maskinen. Put
vaskemiddel og skyllemiddel i. Tryk p& "Taend/
Sluk” knappen.

Programvalg

Veelg egnet program fra programtabellen i

henhold til vasketgjets type, meengde og grad

af snavsethed og vasketemperaturer.

Sast programvaelgerknappen hen pa det

program, du vil vaske vasketgjet pa.

Den anbefalede temperatur og centrifugerings-

hastigheden for det valgte program kommer

frem. Tryk p& "start/pause/annuller” knappen

for at starte programmet.

Hovedprogrammer

Afhaengigt af tekstiltype er folgende

hovedprogrammer til radighed:

e Bomuld

Du kan vaske det slidbestandige tej pa

dette program. Vasketgjet vil blive vasket

med kraftige vaskebevaegelser i lobet af en

laengere vaskecyklus. Det anbefales til dine

bomuldstekstiler (som f.eks. lagner, dyne- og

hovedpudebetraesk, badekaber, undertgj osv.).

¢ Syntetisk

Du kan vaske det mindre slidbestandige toj

pa dette program. Der bruges mere forsigtige

vaskebeveegelser og en kortere vaskecyklus

sammenlignet med “Bomulds” programmet.

Det anbefales til syntetiske tekstiler (som f.eks.

skjorter, bluser, syntetisk-/bomuldsblandet

toj osv.). Til gardiner og blonder anbefaler

vi “Syntetisk 40” programmet med forvask

og antikrolle funktioner. Der bor ikke puttes

vaskemiddel i forvask-rummet. Der ber puttes

mindre vaskemiddel i hovedvask-rummet, da

lost strikkede tekstiler (blonder) skummer for

meget pga. tradnet-strukturen.

e Uld

Du kan vaske dit maskinvaskbare uldtej pa

dette program. Vask ved at veelge den rette

temperatur i henhold til maerkerne pa tojet.

Det anbefales at bruge vaskemiddel beregnet

til uld.

Ekstra programmer

For saerlige tilfeslde er der ogsa ekstra

programmer til radighed:

C Ekstra programmer kan variere i henhold til
din vaskemaskines faciliteter.

e Hygiene

Dette program giver foreget hygiejne ved en

leengere varmeperiode og en ekstra skylning.

Det anbefales til babytej og tej til allergikere.

¢ Handvask

Du kan vaske dit uld-/sarte t@j, der har

maerkaten “ikke-maskinvaskbar”, og som skal

vaskes i handen, pa dette program. Det vasker

vasketojet med meget blade vaskebevaegelser

uden at edeleegge tojet.

® Mini

Dette program bruges til hurtigvask (30

minutter) af en lille maengde let snavset

og uplettet bomuldstej. F.eks.: badekaber,

dynebetraek, sportstej, dagligdags tej osv., der

har veeret brugt én gang.

e Mork vask

Brug programmet til at vaske merkt kulort toj

eller det kulerte tej, som du ikke ensker skal

falme. Dette program vasker dit vasketgj ved

langsomme mekaniske bevaegelser og ved lav

temperatur. Vi anbefaler dig at bruge flydende

vaskemiddel eller uldvask til merkt kulert

vasketgj.

¢ Intensivt

Du kan vaske det mindre slidbestandige toj

pa dette program. Dette program vasker

i leengere tid, og der foretages en ekstra

skyllecyklus i sammenligning med programmet

“Bomuld”. Du kan bruge det til det meget

snavsede tgj, som du ensker skal skal skylles

forsigtigt.

e Skjorte

Du kan bruge dette program til at vaske

skjorter af bomuld, syntetisk stof og syntetisk

blandingsstof.

e Dyne

Du kan ogsa vaske dine maskinvaskbare

fiberdyner pa dette program.

C Du ma ikke indlaegge mere end 1 fiberdyne
for to personer.

e Lingeri

Sart lingeri kan vaskes péa dette program.

Sma maengder vasketej skal vaskes i en

vaskepose. Haegter og knapper pa vasketojet

skal kobles sammen og lynlase skal vaesre

lukkede. Vasken udferes ved lave temperaturer

med lille mekanisk operation. Der opnas bedre

skylleresultater ved en ekstra skylning.

Sparesymbol

Viser energispareprogrammer og

temperaturvalg.

Da ”Intensiv” og "Hygiejne” programmerne er

lange programmer med hgjere temperaturvalg

for sikring af hygiejnen, vil symbolet "Spare”

ikke lyse.

Specialprogrammer

For seerlige anvendelser kan du veelge ethvert

af felgende programmer:

e Skyl

Dette program bruges, hvis du vil skylle eller

stive separat.

¢ Centrifugering + Pumpe

Dette program centrifugerer med hojst

mulige antal omdrejninger pr. minut i

standardopsaetningen, efter vandet er pumpet

ud af maskinen.
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C Brug en mindre centrifugeringshastighed
for sart toj.

Temperaturvalg

Nar der veslges et nyt program, vises den

paregnede temperatur for dette program pa

temperaturindikatoren (7b).

For at eendre temperaturen skal Temperatur

knappen trykkes ned igen. Temperaturen

falder i trin a 10°.

Kold valg vises med ”-” symbol.

Normalt snavset hvidt
bomuld og linned (F.eks.:
90°C duge til sofaborde,
bordduge, handkleeder,
lagner)

Normalt snavset, lysaegte
farvet linned, bomulds-
eller syntetisk stof (F.eks.:

60°C skjorter, natkjoler, pyjamas)
og let snavset hvidt linned
(F.eks.: undertaj)

40°C Blandet toj inklusive

30°C kold syntetisk og uld samt sart

toj.

Valg af centrifugeringshastighed

Hver gang der veelges et nyt program, vises

den maksimale centrifugeringshastighed

for det valgte program péa indikatoren for

centrifugeringshastighed.

For saenkning af centrifugeringshastigheden

skal du trykke pa “Centrifugerings”knappen.

Centrifugeringshastigheden saenkes gradvist.

Derefter, skyllestop og der kan ikke veelges

nogen centrifugeringsmuligheder.

Skyllestop vises med “I__"o0g ingen

centrifugering vises med “. .” symbolerne.

Hvis du ikke vil tage tejet ud med det samme,

nar programmet er slut, kan du bruge

skyllestop funktionen for at forhindre, at tojet
bliver krollet, nar der ikke er vand i maskinen.

Med denne funktion bevares dit vasketgj i det

sidste hold skyllevand. Hvis du vil centrifugere

vasketgjet efter skyllestop funktionen:

- Juster centrifugeringshastigheden.

- Tryk pa "start/pause/annuller” knappen.
Programmet genoptages. Maskinen
temmer vandet ud og centrifugerer
vasketojet.

Du kan bruge ingen centrifugering for at

temme vandet ud uden centrifugering ved

slutning af programmet.
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Program og forbrugstabel

DA Ekstra funktion
o
(0]
<
. =)
— < @
2|5l 3 £ e
Program o = > 28 _g _E’ Temperaturomrade
. o > £ «| £ | °C der kan veelges
k] 2 Ie) @ o | > 5| =
= £ S = MR RS sl e
g 2 € £ Zlols|=|5| 8
3| 5 S 5 51512121 2|8
= g 93 O Cl|a|<|&E|D
Bomuld 90 8 61 2.7 max oo e oo 90-Kold
Bomuld 60** 8 59 1.36 max. oo oo 90-Kold
Bomuld 40 8 72 0.75 max. o|efeofeo]e]e 90-Kold
Dyne 40 - 60 0.6 800 60-40
Hygiene 90 8 73 2.7 max. * . 90-30
Syntetisk 60 4 55 1 1000 o|olefe]|o]oe 60-Kold
Syntetisk 40 4 55 0.52 1000 o |olefe]|o]oe 60-Kold
Mark vask 40 4 95 0.6 800 * . 40-Kold
Skjorte 40 4 45 0.52 600 oo e . 60-Kold
Lingeri 30 1 50 0.25 600 . 30-Kold
Uld 40 2 56 0.3 600 . o | o 40-Kold
Handvask 30 1.5 40 0.25 600 30-Kold
Mini 9 8 | 70 2 max. . . 90-Kold
Mini 60 g8 | 70 | 1.15 max. . . 90-Kold
Mini 30 8 | 80 | 02 max. . . 90-Kold

e : Kan veelges

* 1 Veelges automatisk, kan ikke annulleres.

** 1 Energimeerkningsprogram (EN 60456)

*** 1400 omdrejn/min. i maskiner med en centrifugeringshastighed over 1400 omdrejn./min.
Den centrifugerer med maks. antal omdrejn./min., hvor centrifugeringsniveauet er under 1400
omdrejn./min.

- . Se programbeskrivelse for maksimal indfyldning.

C Hijeslpefunktionerme i tabellen varierer i henhold til modellen af vaskemaskine.

C Vand- og stremforbrug og programvarighed er forskellig fra tabellen pga. aendringer i
vandtryk, vandets hardhed og temperatur, omgivende temperatur, type og maengde af
vasketoj, valg af ekstrafunktioner og eendringer i forsyningsspaendingen.

C Programvarighed vil blive vist pa din maskines skasrmbillede i henhold til dit valg.
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Ekstra funktioner

Valg af ekstra funktion

Hvis der veelges en ekstra funktion, der ikke

ber vaelges sammen med en tidligere valgt

funktion, vil den ferst valgte funktion blive

annulleret, og den sidste ekstra funktion vil

forblive aktiv.

(F.eks.: Hvis du ensker at veelge forvask

forst og derefter hurtigvask, vil forvask blive

annulleret og hurtigvask vil forblive aktiv.

En ekstra funktion, der ikke er forenelig
med programmet, kan ikke veelges. (Se
"Programveelger tabel”)

e Forvask

Nar du vaelger denne funktion, vil displayet

angive "F1” symbol.

e En forvask kan kun svare sig ved meget
snavset vasketoj. Uden forvask sparer du
energi, vand, vaskemiddel og tid.

e [Forvask uden vaskemiddel anbefales til
blonder og gardiner.

¢ Hurtig vask

Med dette program forkortes vasketiden. "F2”

symbolet vil lyse op pa displayet.

e Brug denne funktion til mindre maengder
eller let snavset vasketgj.

¢ Ekstra skylning

Nar denne function veelges, udferes vask

og skyl med rigelige maengder af vand. "F3”

symbolet vil lyse op pa displayet.

¢ Plus vand

Nar denne funktion vaelges, sker vask og

skyl med masser af vand i programmer for

"Bomuld”, "Syntetisk”, "Sart” og "Uld”.

C Brug denne funktion til sart vasketej, der
kroller nemt.

C Hver gang du veelger denne ekstra
funktion, skal du kun indfylde halvdelen
af vasketojsmeengden, angivet i
programtabellen.

e Anti-krol

Med denne funktion vil tromlebeveegelsen

blive mindsket for at forhindre krelning, og

centrifugeringshastigheden begreenses.

Desuden vaskes der pa et hgjere vandniveau.

"F4” symbolet vil lyse op pa displayet.

e Brug denne funktion til sart vasketej, der
kroller nemt.

C Hver gang du veelger denne ekstra
funktion, skal du kun indfylde halvdelen
af vasketojsmaengden, angivet i
programtabellen.

Tidsdisplay

Displayet viser den resterende tid for
programmet, mens programmet karer. Tiden
vises i timer og minutter som "01:30”.

Tidsforskydning

Med funktionen “Tidsforskydning” kan du

forskyde programstarten op til 24 timer.

Indstillingen kan foretages i intervaller a 30

minutter.

Abn indfyldningslégen, placer vasketojet

i maskinen og fyld i vaskemiddelskuffen.

Indstil vaskeprogram, temperatur,

centrifugeringshastighed, ved behov, og

ekstra funktioner. Tryk pa “Tidsforskydning”
knapperne “+” og “-“ for at indstille ansket

tidsforskydning. Tidsforskydningssymbolet vil

blinke. Tryk pa "start/pause/annuller” knappen.

Sa vil tidsforskydningen begynde at teelle

ned. Tidsforskydningssymbolet vil lyse op.

Startsymbolet vil lyse op.

“” i midten af den viste tidsforskydning vil

begynde at blinke.

« Der kan fyldes mere vasketgj i eller tages
ud i lebet af tidsforskydningsperioden. Ved
slutningen af tidsforskydningsprocessen
fader tidsforskydningssymbolet ud, og
vasken starter, som programvarigheden
vises.

AEndring af tidsforskydningen

Hvis du ensker at eendre tiden i lobet af
nedtaellingen:

Tryk pa "start/pause/annuller” knappen.

“: “imidten af skeermen vil stoppe

med at blinke. Standbysymbolet vil

lyse op. Tidsforskydningssymbolet vil
blinke. Startsymbolet vil fade ud. Tryk pa
“Tidsforskydnings” knapperne “+” eller “-”
for at indstillle den enskede tidsforskydning.
Tryk pa "start/pause/annuller” knappen.
Tidsforskydningssymbolet vil lyse op.
Standbysymbolet vil fade ud. Startsymbolet
vil lyse op. “:” i midten af den viste
tidsforskydning vil begynde at blinke.

Annullering af tidsforskydning

Hvis du ensker at annullere nedtaellingen til
tidsforskydning og starte programmet straks:
Tryk pa "start/pause/annuller” knappen. “” i
midten af den viste tidsforskydning vil stoppe
med at blinke. Startsymbolet vil fade ud.
Standbysymbolet og tidsforskydningssymbolet
vil blinke. Tryk pa tidsforskydningsknappen

“-” for at forage den onskede tidsforskydning.
Programvarighed efter 30 minutter vil blive vist.
Tryk pa "start/pause/annuller” knappen for at
starte programmet.

Start af programmet
Tryk pa "start/pause/annuller” knappen for at
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starte programmet. Startsymbolet, der angiver,
at programmet er startet, vil lyse. Lagen

laser og lage-last symbolet vil lyse. Symbol

for det aktuelle trin (forvask, hovedvask,
skylning, skyllemiddel og centrifugering), som
programmet er startet fra, vil lyse.

/Endring af valgene efter programmet er
startet

Den valgte centrifugeringshastighed og
programtemperaturen fader ud. Der kommer
en tom ramme frem.

Nar "Programveelger’knappen er sat pa en
passende position, kommer data omdrejn.
pr.minut og temperatur frem igen.

Séledes szettes maskinen pa standby
Maskinen sasttes pé standby ved at trykke

pa “Start/Pause/Annuller” knappen et gjeblik.
Standby symbolet, der angiver, at maskinen er
i standby, lyser, og startsymbolet, der viser, at
programmet er startet og stadig kerer, fader
ud.

Saledes veelges eller annulleres en ekstra
funktion i pause.

Ekstra funktioner kan annulleres eller veelges
svarende til det trin, programmet er pa.

Saledes tilfojes/fjernes vasketgj i pause.
Lagen kan abnes, hvis vandniveauet er
passende. Symbolet for I&st lage vil lyse, indtil
lagen kan abnes. Dette symbol vil fade ud, sa
snart lagen kan &bnes. Der kan tilfgjes / fiernes
vasketej ved at abne lagen.

Lagelas

Symbolet for last lage lyser, nar
indfyldningslagen er last. Dette symbol vil
blinke, indtil lagen ma &bnes. Tving ikke lagen
pa dette trin. Dette symbol vil fade ud, sé snart
lagen kan &bnes. Du kan &bne lagen, sé snart
symbolet fader ud.

Borne-las
Beskyt maskinen fra at blive pillet ved af born
ved hjeelp af bernelasen. | det tilfaslde kan der
ikke foretages nogen eendring i et kerende
program.
C Maskinen kan taendes og slukkes med
Teend/Sluk knappen, mens bernelasen
er aktiveret. | det tilfaelde vil maskinen
genoptage programmet med bernelasen
aktiveret.
Maskinen sasttes i barnelas ved at trykke pa
den 2. og 4. ekstra funktion i 3 sek. "C on”
(barnelas er aktiveret) vises pa skaermen.
Samme symbol vil ogsé blive vist, hver gang
der trykkes pa en knap, sa laenge maskinen er

bornelast.

For deaktivering af barnelas trykkes der pa 2.
0g 4. ekstra funktion i 3 sek.

“C.OFF” (Barnelasen er deaktiveret) vises pa
skaermen.

Afslutning af programmet ved annullering
"Start/pause/annuller” knappen (fig. 2-10)
trykkes ind i 3 sekunder for at annullere
programmet. Startsymbol (fig. 3-7j) vil blinke
under annulleringen. Efter annullering vil
symbolet for det tilsvarende trin, pa hvilket
annulleringen blev foretaget, forblive teendt, og
Slut” vil vises pa skaermen.

Programslut

Nar programmet er slut, vil symboler for

de relevante trin forblive taendt og ekstra
funktionen og temperaturdataene valgt ved
programmets opstart vil forblive valgt. ”Slut” vil
fremkomme pé displayet.
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5 Vedligeholdelse og

ren%zrmg

asKkemiaaeiskurie

Fjern rester fra vaskemiddel i skuffen. For at

gore dette;

1. Tryk pa det prikkede punkt pa sifonen i
skyllemiddelrummet og traek mod dig sely,
indtil skuffen er taget ud af maskinen.

y

C Huvis der begynder at samle sig mere end
en normal maengde blanding af vand og
skyllemiddel i skyllemiddelskuffen, skal
sifonen renses.

2. Vask fordelerskuffen og sifonen med
masser af lunket vand i en vaskekumme.

3. Seet skuffen pé plads igen efter rengering.

Kontroller om sifonen sidder pa det
originale sted.
Vandindferingsfiltre
Der er et filter ved enden af hver
vandindlabsventil pa maskinens bagside og
ogséa ved enden af hver vandindtagsslange,
hvor de er tilsluttet vandhanen. Disse filtre
forhindrer fremmedlegemer og snavs i vandet
i at kommme ind i maskinen. Filtrene skal
rengeres, nar de bliver snavsede.
e Kontroller vandhanerne.

e Tag matrikkerne af vandindtagsslangerne
for at rengere filtrenes overflader pa
vandindtagsventilerne med en egnet
borste.

e Huvis filtrene er meget snavsede, kan du
treekke dem ud med en tang og rengere
dem.

e Tag filtrene ud péa de flade ender af
vandindtagsslangerne sammen med
pakningerne og renger dem grundigt under
rindende vand.

e Saet pakningerne og filtrene forsigtigt
tilbage pa deres pladser og stram
slangematrikkerne med handen.

Udtom af evt. resterende vand og

rengoring af pumpefiltret

Produktet er udstyret med et filtersystem,

der sikrer en renere vandudtemning, hvilket

forlaenger pumpens levetid, da det forhindrer,
at genstande, som f.eks. knapper, monter
og tekstilfibre, tilstopper pumpeskruen under
udtemning af vaskevandet.

e Hvis maskinen ikke temmer vand ud, kan
pumpens filter veere tilstoppet. Du kan
vaere nedt til at rengere det hvert andet ar,
eller nér det er tilstoppet. Der skal pumpes
vand ud for at rengere pumpens filter.

Desuden kan det veere nadvendigt at pumpe

vandet helt ud i flg. tilfeelde:

¢ inden maskinen skal transporteres (f.eks.
ved flytning)

e hvis der er fare for frost

For at rengere det snavsede filter og temme

vandet ud;

1- Tag maskinens stik ud af kontakten for at

afbryde stremmen.

A\ Der kan veere vand, der er 90°C, i
maskinen. Derfor skal filtret kun rengeres,
efter vandet er kelet ned, for at undgé fare
for skoldning.

2- Abn filterdeekslet. Filterdaekslet kan

besté& af en eller to stykker afhaengigt af

vaskemaskinemodel.

Hvis den bestar af 2 stykker, skal du trykke

tappen pa filterdaekslet nedad og traskke

stykket ud mod dig selv.

Hvis den bestér af et stykke, skal det holdes

fra begge sider og &bnes ved at treekke ud.

!

3- Der medfelger med nogle af modellerne en
draenslange til nedsituationer. Andre har ikke
denne genstand med.

Hvis dit produkt er leveret med en ned-
dreenslange, skal du gere folgende som vist i
nedenstéende figur:

Treek pumpeudlobsslangen fra kabinettet.
e Placer en stor beholder ved enden af

slangen. Tem vandet ud i beholderen ved

at treekke i proppen for enden af slangen.
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Hvis maengden af vand, der skal pumpes
ud, er storre end beholderens volume,
saettes proppen tilbage, vandet heeldes ud,
0g sa gentages temningsprocessen.
e Nar temningsprocessen er fuldendt,
saettes proppen tilbage i slangens ende, og
slangen sasttes tilbage pa plads.
Hvis dit produkt ikke er leveret med en nad-
dreenslange, skal du gere folgende som vist i
nedenstéende figur:

In e

e Placer en stor beholder foran filteret for at
kunne modtage vandet, der streammer ud
fra filteret.

e Losn pumpefilteret (mod uret), indtil vandet
begynder at stramme ud. Led det lebende
vand ned i beholderen, du har placeret
foran filteret. Du kan bruge et stykke tej til
at suge evt. spildt vand op.

e Nar der ikke er mere vand tilbage, skal
pumpefilteret drejes, indtil det er helt lost,
og sa tages af.

e Renger evt. rester inde i filteret sa vel som
evt. filtre, omkring skrueomradet.

¢ Hvis produktet har en vandstrale facilitet,
skal du veere sikker pa at fastgore filtret
i kabinettet i pumpen. Tving aldrig filtret,
nér det saettes tilbage i kabinettet. Fastger
filtret helt i kabinettet, ellers kan der lobe
vand ud fra filterdeekslet.

4- Luk filterdaekslet.

Luk det todelte filterdaeksel pa produktet ved

at skubbe fligen pé det.

Luk det et-delte filterdaeksel pa produktet ved

at fastgere fligene pé bunden i position og

skubbe den overste del af den.
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6 Losningsforslag til problemer

Problem

Arsag

Forklaring / forslag

Programmet kan
ikke startes eller
veelges

Maskinen kan vaere gaet over
i beskyttelsestilstand pga. et
infrastruktur problem (som
f.eks. netspaending, vandtryk
0SV.).

Nulstil maskinen ved at trykke pé "start/pause/
annuller” knappen i 3 sekunder. (Se Annullering af et
program)

Der kommer vand
fra bunden af
maskinen.

Der kan veere problemer med
slangerne eller pumpefiltret.

Serg for at pakningerne pa vandindtagsslangerne er
sikkert fastgjort.

Fastger dreenslange stramt til vandhanen.

Sorg for at pumpefiltret er helt lukket.

Maskinen stopper,
kort tid efter
programmet er
startet.

Maskinen kan stoppe
temporeert pa grund af lav
spaending.

Den genoptage funktionen, nar spesendingen er
tilbage pa normalt niveau.

Det fortsestter
med at
centrifugere

Den resterende
tid teeller ikke ned.

Der kan veere en ubalance af
vasketoj i maskinen.

Det automatiske centrifugerings korrektionssystem
kan veere aktiveret pga. ubalanceret fordeling af
vasketojet i tromlen.

Vasketgjet i tromlen kan veere klumpet sammen
(bundtet vasketgj i en pose). Vasketojet bar
arrangeres og centrifugeres igen.

Der udferes ingen centrifugering, nér vasketgjet ikke
er fordelt jesvnt i tromlen, for at undga skade pa
maskinen og dens omgivelser.

Den fortsaetter
med at vaske.
Den resterende
tid teeller ikke ned.

| tilfeelde af en pauseret
nedteelling, mens der tages
vand ind:

Timeren vil ikke teelle ned, for
maskinen er fyldt med den
rette meengde vand.

Maskinen vil vente, indtil der er en tilstreekkelig
maengde vand for at undga dérlige vaskeresultater
pga. manglende vand. Timeren vil s& begynde at
teelle ned.

| tilfeelde af pause

i nedteellingen ved
opvarmningen:

Tiden vil ikke teelle ned, for
den valgte temperatur for
programmet er naet.

| tilfeelde af pause

i nedteellingen ved
centrifugeringen:

Der kan veere en ubalance af
vasketoj i maskinen.

Det automatiske centrifugerings korrektionssystem
kan veere aktiveret pga. ubalanceret fordeling af
vasketgjet i tromlen.

Vasketgjet i tromlen kan veere klumpet sammen
(bundtet vasketoj i en pose). Vasketojet ber
arrangeres og centrifugeres igen.

Der udferes ingen centrifugering, nar vasketejet ikke
er fordelt jesvnt i tromlen, for at undgé skade pa
maskinen og dens omgivelser.
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7 Specifikationer

WNF 8406

Maksimal vaegt af tert toj (kg.) 8

Hojde (cm.) 84
Bredde (cm.) 60
Dybde (cm.) 59
Nettoveegt (kg.) 73
Elektricitet (V/Hz.) 230V / 50Hz
Total stramstyrke (A) 10
Samlet effekt (W) 2200
Centrifugeringcyklus (maks. cyk./min.) 1000

Specifikationerne for denne vaskemaskine kan aendres uden varsel, hvis det er for at forbedre
kvaliteten af dette produkt. Figurerne i denne manual er skematiske og svarer maske ikke helt til
dit produkt.

Veerdierne, der star pa etiketterne eller i dokumentationen, er opnaet i laboratoriet i
overensstemmelse med de relevante standarder. Alt atheengigt af apparatets funktionsmaessige
0g miljigmaessige betingelser kan veerdierne variere.

Dette produkt beerer symbolet for selektiv sortering af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr

(WEEE).

Det betyder, at dette produkt skal handteres i henhold til det Europaeiske Direktiv 2002/96/EC for at
f— blive genanvendt eller afmonteret for at minimere pavirkningen af miljget. For yderligere information

bedes du kontakte de lokale myndigheder.

Elektroniske produkter, der ikke er omfattet af den selektive sorteringsproces, er potentielt farlige for
milioet og menneskets sundhed pga. af tilstedeveerelsen af farlige substanser.

o @82 | 0 & & |2
Teend Start Bomuld Syntetiske Wol Sart Sport Skjorte  Symbol for Dyne Lingeri
Sluk Pause stoffer lukning af vand
+ . 2o Vaa
@ [ o[ =] ] (G][g] 8] W e
Handvésk  Intensivt Udseet Hurtig Anti-krgl Extra Tidsforskydning Kold Intensivt ~ Mark vask Mini 14
skylning vask skylning vask
) uy <G = @ % ece
Forvask  Hovedvask Skyl Pumpe Centrifugering  Lage Bomelas Fugtigheds- Skyl Bomuld
regulator Eco
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oznacene.

1 Upozorenja
P J Slgurnosne upute

Opca sigurnost

Nikada nemojte stavljati Vas stroj na pod
prekriven tepihom. Inace nedostatak
protoka zraka ispod Va$eg stroja moze
dovesti do pregrijavanja elektricnih dijelova.
To moze dovesti do problema s Vasom
perilicom za rublje.

Ukoliko su strujni kabel ili utikac oSteceni,
za popravku morate zvati Ovlasteni servis.
Stavite crijevo za odvod &vrsto u otvor

za odvod da bi se sprijecilo curenje vode

i da bi stroj mogao po potrebi uzimati |
ispustati vodu. Jako je vazno da dovod
vode | crijeva za odvod ne budu presavijeni,
pritisnuti ili puknuti kad se uredaj stavija na
mjesto nakon ugradnje ili Ciscenja.

Vasa perilica rublja je napravljena tako da
nastavi raditi u sluoaJu nestanka struje.
Vasa perilica nece nastaviti s programom
kad dode struja. Pritisnite tipku “Start/
Pauza/Opoziv’ na 3 sekinde da biste
opozvali program (Vidite, Opoziv programa)
U stroju moze biti vode kad ga dobijete. To
je zbog kontrole kvalitete i normalno je. To
ne Steti Vasoj perilici.

Neke probleme koje mozete imati moze
prouzroCiti infrastruktura. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv” na 3 sekunde da
biste opozvali program postavljen u perilici
prije nego zovete ovlasteni servis.

Prva uporaba

Prvi postupak pranja izvedite bez punjenja
Vase perilice i s deterdZzentom na programu
“Pamuk 90°C”.

Kad montirate perilicu, pazite da su
priklju¢ci na hladnu i toplu vodu to¢no
spojeni.

Ako je trenutni osigurac slabiji od 16
Ampera, molimo neka kvalificirani elektri¢ar
ugradi osigura¢ od 16 Ampera.

Ako je koristite sa ili bez transformatora,
neka obavezno kvalificirani elektri¢ar
ugradi uzemljenje. Nasa tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakva ostecenja do kojih
moze doci kad se perilica koristi na vodu
bez uzemljenja.

Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

Uredaj se mora spajiti na uzemljenu
uti¢nicu zasic¢enu osiguracem
odgovarajuc¢eg kapaciteta.

Crijeva za dovod i odvodnju uvijek moraju
biti dobro stegnuta i biti neoStecena.
Namontirajte crijevo za odvodnju na
umivaonik ili kadu prije nego ukljucite Vasu
perilicu. Postoji moguca opasnost od
opeklina zbog visokih temperature pranjal
Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili
vaditi filtar dok jo$ ima vode u bubnju.
Iskljucite perilicu kad se ne koristi.

Nikada nemoijte prati aparat crijevom za
vodu! Postoji opasnost od strujnog udaral
Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim
rukama. Ne ukljuCujte stroj ako su kabel ili
utika¢ osteceni.

Za kvarove Kkoji se ne mogu rijeSiti
informacijama iz priru¢nika za uporabu:
IskljuCite aparat, iskljucite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se
ovlastenom servisu. Mozete se javiti Vasem
lokalnom komunalnom gospodarstvu ili
otpadu u VaSoj opcini da biste saznali kako
odloziti Vas aparat.

Ako u vasoj kuéi ima djece...

DrZite djecu podalje od perilice kad radi. Ne
dajte im da diraju perilicu.

Zatvorite vrata za rublie kad izlazite iz
prostora gdje se ona nalazi.

Namjeravana uporaba

e QOvaj proizvod je napravlien za uporabu u
kucanstvu.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje tkanina prema tome kako su
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2 Instalacija

Uklanjanje pojacanja pakiranja
Nagnite stroj da biste uklonili pojacanja
pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja
povlacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava

ATransportnl sigurnosni vijci se moraju
skinuti prije stavljanja perilice u pogon,
inaCe Ce se stroj ostetitil

1. Otpustite sve vijke mati¢nim klju¢em dok
se ne okrec¢u slobodno (“C”)

2. Skinite transportne sigurnosne vijke
laganim okretanjem.

3. Stavite poklopce (dostavljene u vredici s
Uputama za uporabu) u rupe na straznjoj
plodi. (

N

C Drzite transportne sigurnosne vijke na
sigurnom mijestu da biste ih ponovno
koristili kad se perilica bude ponovno
prenosila u buduc¢nosti.

C Nikad ne pomi¢ite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Prilagodavanje nogu

A\ Ne koristite nikakve alate za otpustanje
vijaka za zaklju¢avanje. Inace se mogu
oStetiti.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za
zakljuCavanje na nogama.

/
2. Prilagodavajte ih dok stroj ne bude stajao
ravno i ¢vrsto.
3. Vazno: Ponovno stegnite sve vike za
zakljuCavanje.

Spajanje na dovod vode.

Vazno:

e Tlak dovoda vode potreban da bi perilica
radial mora biti 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).
(Prakti¢ki, morate imati 10 — 80 litara vode
koja tece iz pipe u jednoj minuti da bi stroj
radio kako treba.)

e Spojite posebna crijeva dostavljena sa
strojem na ventil dovoda vode na stroju.

=

e Da biste sprijecili istiecanje vode do kojeg
moze doci na spojevima, na crijeva su
spojene gumene brtve (4 brtve za modele
s dvostrukim dovodom vode i 2 brtve za
druge modele). Te brtve se trebaju koristiti
na krajevima spojeva pipe i stroja. Otvoreni
kraj crijeva s montiranim filterom se mora
spojiti na stroj. Stegnite vijke crijeva rukom;
nikada nemoijte koristiti kljuceve da biste
stegnuli vijke.

e Modeli s jednostrukim dovodom vode se
ne smiju spajati na pipu s toplom vodom.

Kad vracate uredaj na mjesto nakon

odrzavanja ili is¢enja, pazite da ne presavijete,

pritisnete ili blokirate crijevo.

Spajanje na odljev

Crijevo za puStanje vode se moze staviti na
rub umivaonika ili kade. Crijevo za odljev se
mora ¢vrsto stegnuti na odljev da ne izade iz
kucista.

Vazno:

e Kraj crijeva se mora spojiti direktno na
odljev za vodu ili na umivaonik.

e Crijevo se treba spoijiti na visinu od
najmanje 40 cm | najviSe 100 cm.

e U slucaju da je crijevo dignuto nakon
stajanja na podu ili blizu poda (manje od 40
cm iznad zemlje),odljev vode postaje teZi i
rublje moze iza¢i mokro.

e Crijevo se treba gurnuti u odvod vise od 15
cm. Ako je predugo mozete ga skratiti.

e Maksimalna duljina kombiniranih crijeva ne
smije biti ve¢a od 3.2 m.
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Elektroinstalacija

Spojite stroj na uzemljenu uti¢nicu zasticenu

osiguratem odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Napon i dozvoliena zastita osiguratem su

naznacene u dijelu “Tehnicke specifikacije”.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

¢ Ne smijete se prikljuCivati preko produznih
kabela ili razvodnika.

B Osteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlasteni elektricar.

B Uredaj se ne smije ukljucivati dok se ne
popravi! Postoji opasnost od strujnog
udaral

3 Prve pripreme za pranje

Priprema odjece za pranje

Rublie s metalnim dodacima kao Sto su

grudnjaci, kop¢e remena i metalni gumbi

mogu ostetiti stroj. Izvadite metalne dijelove ili

stavite predmete u vrecu za pranje, jastucnicu

ili sli¢no.

e Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji
tome koliko je prljavo te dopustenoj
temperature vode. Uvijek se drzite savjeta
na etiketama.

e Stavite male predmete kao Sto su djeCje
Carape i najlonske Carape u vre¢u za
pranje. To Ce takoder sprijeciti gublienje
rublja.

e Perite proizvode oznacene s “perivo
u perilici” ili “perivo na ruke” samo na
odgovaraju¢em programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublje skupa.
Novo tamno pamucno rublie moze ispustiti
puno boje. Perite ih posebno.

e Koristite samo one boje/promjene boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drzite uputa na pakiranju.

e Hlace i osjetljivo rublje perite okrenute.

Odgovarajuéi kapacitet punjenja
C Molimo drzite se informacija iz “Tablice za
izbor programa”. Rezultati pranja ¢e biti

loSiji ako je stroj pretovaren.
Vrata za punjenje
Vrata se zakljuGavaju tijekom rada programa a
Simbol za zaklju¢avanije vrata (Slika 3-13i) se
ukljuCuje. Vrata se mogu otvoriti kad se simbol
ugasi.

Deterdzenti i omeksivaci

Ladica za deterdzent

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:
Rasprsiva¢ deterdzenta moZze biti u dvije
razliCite vrste prema modelu Vase perilice

— (l) za pretpranje

—(I) za glavno pranje

- (I) sifon

— ($#%)za omeksivac

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva
za pranje

Dodajte deterdzent i omeksivac prije
pokretanja programa.

Nikada ne otvarajte ladicu rasprsivaca
deterdzenta kok program pranja radi!

Kad koristite program bez pretpranja, u
pretinac za pretpranje ne smijete staviti
deterdzent (Pretinac br. I).

Koli¢ina deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdodi vode.

e Nemojte koristiti koli¢ine koje prelaze
koli€ine preporucene na pakiranju da biste
izbjegli problem s previse pjene, loSim
ispiranjem, financijskom ustedom in a kraju,
zastitom okolisa.

e Nikada ne prelazite oznaku (> maksimum
<); inaCe ¢e omeksivac propasti a da se
nije ni koristio.

e Ne koristite tekuci deterdzent ako hocete
koristiti mogucnost vremenske odgode.
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5 Odabir programa i rad s Vasim aparatom

Upravljacka ploc¢a
Slika 1

EENN

[ | | | ] f —
6 7 8
1 - Tipka za postavljanje brzine 5 - Tipka za ukljuCivanje/iskljuCivanje
centrifuge 6 - Tipka za odgodu vremena (+/-)
2 - Prikaz 7 - Tipke dodatnih funkcija
3 - Tipka za postavljanje temperature 8 - Tipka za Start/Pauzu/Opoziv
4 - Tipka za izbor programa
Slika 2
Simboli prikaza C a mg
2.a- Oznaka brzine centrifuge A A A
2.b- Oznaka temperature T T T
2.c- Znak centrifuge i >|S< o
2.d- Znak temperature [ ) 'l'] o ]
2.e- Oznaka preostalog vremena i odlozenog @ 78 b 88 C
vremena o0 o0 .
2.f - Znakovi oznake programa (pretpranje/ h‘__x oo:o0€e -1
glavno pranje/ispiranje/omeksivac/ -
centrifuga) Wb iy » © —K
2.9- Znak za ekonomicni nacin > —)

2.h- Znak za vremensku odgodu

2.i - Znak za zakljuCana vrata

2.j - Znak za pocetak

2.k- Znak za pasivni nacin rada

2.1 - Znakovi za dodatne funkcije

2.m-Znak za nestanak vode (Sukladno modelu
Va$e perilice)
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Ukljucivanje stroja

Ukljucite stroj u struju. Otvorite pipu do kraja.

Provjerite jesu li crijeva Cvrsto spojena. Stavite
rublje u stroj. Dodajte deterdzent i omeksivac.
Pritisnite gumb za “UkljuCivanje/iskljuCivanje”.

Odabir programa

Odaberite odgovarajuci program iz tablice

programa prema vrsti i prijavosti rublja i

temperaturama pranja.

Stavite tipku za odabir programa na nacin rada

programa na kojem zelite oprati Vase rublje.

Pojavit ¢e se preporu¢ena temperature i brzina

centrifuge za odabrani program. Pritisnite

tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljucili

program.

Glavni programi

Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sliededi

glavni programi:

e Pamuk

Ovim programom mozete prati izdrzljivu

odjecu. Vase rublje ¢e biti oprano jakim

pokretima pranja tijekom duljeg ciklusa pranja.

Preporuca se za vaSe rublie od pamuka (kao

Sto su plahte, pokrivace za poplun i jastucnice,

kucne halne, donje rublje, itd.).

¢ Sintetika

Ovim programom mozete prati Vasu manje

osjetliivu odjecu. U usporedbi s programom

“Pamuk” koristi njeznije kretnje u pranju i kradi

ciklus pranja. Preporuca se za VaSu sintetiCku

odjecu (kao Sto su kosulje, bluze, odjeca

od sintetike/mijeSano s pamukom, itd.). Za

zavjese i Cipku, preporuca se izbor programa

“Sintetika 40” s pretpranjem i fiunkcijom protiv

guzvanja. Deterdzent se ne smije stavljati u

pretinac za pretpranje. U glavni pretinac za

pranje se treba staviti manje deterdzenta jer

se meko pletene tkanine (Cipka) previSe pjene

zbog svoje mrezaste strukture.

e Vuna

Na ovom program mozete prati VaSe vuneno

rublje koje se pere u perilici. Perite izborom

odgovarajuce temperature prema etiketi

na Vasoj odjedi. Preporuca se uporaba

odgovarajuceg deterdzenta za vunu.

Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, postoje takoder i

dodatni programi:

C Dodatni program se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

e Hygiene

Dodatnu higijenu pruza dulji period grijanja i

dodatni ciklus ispiranja. Preporuca se za djecju

odjecu i odjecu koju nose alergicari.

e Ruéno pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se

u perilici” za koje se preporuc¢a ru¢no pranje.

Pere rublje jako opreznim pokretima pranja

bez ostecenja Vase odjece.

e Mini

Ovaj se program koristi za brzo pranje malog
broja malo prljave pamucne odjece bez

mrlja. Npr.: kuéni ogrtag, prekrivaci popluna,
sportska odjeca, dnevna odjeca itd. koristeni
samo jednom.

e Odrzavanje tamnog

Koristite ovaj program za pranje vaseg rublja
tamnijih boja ili za rublje u boji za koje ne zelite
da vam izblijedi. Ovaj program pere vase
rublie s malo mehanickih kretanja i pri niskoj
temperaturi. Preporucujemo da koristite tekudi
deterdzent ili Sampon za vunu za tamnije
rublje.

¢ Intenzivni

Na ovom programu mozete prati Vasu
izdrZljivu i jako prljavu odjecu. U tom ¢e se
programu Vasa odjeca prati dulje vrijeme

i obavit ¢e se dodatni ciklus ispiranja u
usporedbi s programom “Pamuk”. Mozete ga
koristiti za jako prljavu odjedu koja se treba
njezno ispirati.

e Shirts

Ovaj program mozete koristiti za pranje kosulja
od pamuka, sintetike i sintetiCkin mjeSavina.

e Poplun

Na ovom program mozete prati Vas poplun s
vlaknima perivim u perilici.

C Ne smijete staviti viSe od 1 popluna s
vlaknima za dvije osobe.

¢ Donje rublje s ¢ipkom

Na ovom programu mozete prati osjetljivo
donje rublje. Male koli¢ine rublja se moraju
prati stavljanjem u mrezu za pranje. Kukice

i dugmad se moraju zakopcati, a patentni
zatvaraCi se moraju zatvoriti. Pranje se obavlja
na niskim temperaturama mehanickim putem.
Bolji rezultati ispiranja se postizu dodatnim
ispiranjem.

Znak za ekonomski naéin

Pokazuje programe za ustedu energije i izbor
temperature.

Kako su program "Intenzivni"i "Higijenski" dugi
programi s izborom viSe temperature da bi se
osigurala higijena, znak “Ekonomi¢ni nacin”
nece zasvijetliti.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo koji
od sliedecih programa:

e |spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno
ispiranje ili dodavanje Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj program ima centrifuge s najvecim
mogucim brojem okr./min. u unaprijed
zadanim postavkama nakon Sto se voda odlije
iz stroja.

C Za osjetljivo rublje trebate koristiti nizu
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brzinu centrifuge.
Izbor temperature
Kad god izaberete novi program, temperatura
predvidena za taj program ce se pojaviti na
oznaci temperature (7b).
Da biste promijenili temperaturu, pritisnite tipku
"Temperatura". Temperatura se smanjuje zap
o 10°.
Izbor hladnog je prikazan sa znakom

“ »

Normalno prijavo, bijeli pamuk i
90°C lan. (Npr.: Prekrivadi za stolice,
stolnjaci, posteljina);

Normalno prljava odje¢a od lana,
pamuka ili sintetike koja ne blijedi
60°C (Npr. koSuljie, spavacice, pidzame)
i malo prljava odjec¢a od bijelog lana
(Npr. donje rublie)

40C MijeSana odjeca ukljucujuci
o sintetiku i vunu kao i osjetljivo
30°C hladno rublie.

Izbor brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, maksimalna
brzina centrifuge odabranog programa je
prikazana na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite
tipku “Centrifuga”. Brzina centrifuge se
postupno smanjuje. Zatim se prikazuju opcije
zadrzavanje ispiranja i bez centrifuge.
Zadrzavanije centrifuge je prikazano s “i--t” a
bez centrifuge se prikazuje pomocu simbola “

Ako ne Zelite izvaditi VaSu odjec¢u odmah

nakon programa, mozete Kkoristiti funkciju

zadrzavanje ispiranja da biste sprijecili

guzvanije Vase odjece kad je bez vode.

Pomocu ove funkcije, Vase rublje ostaje u

void zadnjeg ispiranja. Ako hocete ukljuditi

centrifuge nakon funkcije zadrzavanja ispiranja:

- Prilagodite brzinu centrifuge.

- Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.
Program se nastavlja. Va$ stroj izlijeva vodu
i obavlja centrifugu.

MozZete koristiti funkciju bez centrifuge da biste

izlili vodu bez centrifuge na kraju programa.
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Tablica programa i potrosSnje

HR Pomocna funkcija

:% % :% S -qé < % Raspon temerature koji

Program A e é ol|s g :G(i se moze odabrati u °C

sle|e| 8 |28l2Elele

AR EEREERE

e8| s |&|a|8|e|L|s
Pamuk 90 8 61 [ 27 |max.|e|[e[e]|e]e e 90-Hladno
Pamuk 60| 8 59 [1.36|max.| e[ e [e|e]e e 90-Hladno
Pamuk 40 8 72 [0.75|max. | e[ e [e | e ] e e 90-Hladno
Poplun 40 - 60 | 0.6 | 800 60-40
Hygiene 90 8 73 | 2.7 | max. * o 90-30
Sintetika 60 4 55 1 [1000]| e | e |o|ofefe 60-Hladno
Sintetika 40 4 55 [0.52 (1000 | e | e | e | o [e e 60-Hladno
Pranje tamnog 40 4 95 | 0.6 | 800 * . 40-Hladno
Shirts 40 4 45 | 052 600 | e | e || * o 60-Hladno
Donje rublje s Cipkom 30 1 50 10.25| 600 o 30-Hladno
Vuna 40 2 56 | 0.3 | 600 J oo 40-Hladno
Ruc¢no pranje 30 [ 1.5 | 40 [0.25| 600 30-Hladno
Mini 9 |8 |70 2 | . . 90-Hladno
Mini 60 | 8 | 70 [1.15| M2 . . 90-Hladno
Mini 30| 8 |8 [o02|MX . . 90-Hladno

e : Moze se odabrati

* 1 Automatski se bira, ne moze se opozvati.

**: Program oznake energije (EN 60456)

*** 1400 o/min kod uredaja s brzinom centrifuge iznad 1400 o/min. Centrifuga s maks. o/min
kod uredaja s brzinom centrifuge nizom od 1400 o/min.

- : Za maksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

C Pomodéne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vasde perilice.

C Potro$nja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici,
ovisno o promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i
koli¢ini rublja, izboru dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

C Trajanje programa ¢e biti prikazano na zaslonu vadeg stroja prema vasem odabiru.
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Pomocne funkcije

Izbor dodatnih funkcija

Ako se izabere pomocna funkcija koja se ne

moze odabrati skupa s prethodno odabranom

funkcijom, funkcija koja je prva odabrana ¢e
biti opozvana a zadnja odabrana pomoc¢na
funkcija ¢e ostati aktivna.

Npr.: Ako hocete prvo odabrati pretpranje i

zatim brzo pranje, pretpranje ¢e biti opozvano

a brzo pranje ¢e ostati aktivno.

Pomodna funkcija koja nije kompatibilna
S programom se ne moze odabrati.
(pogledajte “Tablica izbora programa”)

¢ Pretpranje

Kad odaberete ovu funkciju, prikaz ¢e

pokazivati znak "F1".

e Pretpranje se isplati samo za jako prljavo
rublie. Bez pretpranja Stedite struju, vodu,
deterdzent i vrijeme.

e Pretpranje bez deterdzenta se preporuca
za Cipku i zavjese.

¢ Brzo pranje

Pomodu ove funkcije, skracuje se vrijeme

pranja. Na prikazu Ce se pokazati znak “F2”.

e Koristite ovu funkciju za manje koli¢ine ili
malo prljavo rublje.

e Dodatno ispiranje

Kad se odabere ova funkcija, pranje i ispiranje

se obavlja s dosta vode. Na prikazu ¢e se

pokazati znak “F3”.

e viSe vode

Kad se odabere ova funkcija, pranje i ispiranje

se vrsi s dosta vode pod programima

"Pamuk", "Sintetika", "Osjetljivo" i "Vuna".

C Koristite ovu funkciju za osjetljivo rublie koje
se lako guzva.

C Kad god odaberete ovu pomocnu funkgiju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne
koli€ine rublja koja je navedena u tablici
programa.

¢ Protiv gullvanja

Pomodu ove funkcije, smanijit ¢e se kretanje

bubnja da bi se sprijeCilo guzvanje a centrifuga

je ograni¢ena. Osim toga, pranje se provodi
na visoj razini vode. Na prikazu ¢e se pokazati
znak “F4”,

e Koristite ovu funkciju za osjetljivo rublje koje
se lako guzva.

C Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne
koli€ine rublja koja je navedena u tablici
programa.

Prikaz vremena

Displej pokazuije vrijeme koje je preostalo da
se program zavrSi dok program traje. Vrijeme
je prikazano u satima i minutama kao “01:30”.

Odgoda vremena

Pomocu funkcije “Odgoda vremena” mozete

odgoditi poCetak programa do 24 sata.

Postavke se mogu odrediti u intervalima od 30

minuta.

Otvorite vrata za stavljanje rublja, stavite

rublie unutra i stavite deterdzent u ladicu.

Postavite program za pranje, temperaturu,

brzinu centrifuge i ako je potrebno odaberite

pomocne funkcije. Pritisnite tipke “Odgoda
vremena” “+” i “-” da biste postavili trazenu
odgodu vremena. Bljeskat ¢e znak za odgodu
vremena. Pritisnite tipku “Start/Pauza/

Opoziv”. Onda odgoda vremena poc¢ne s

odbrojavanjem. Zasvijetlit ¢e znak za odgodu

vremena. Zasvijetlit ¢e znak "Start".

“.* U sredini prikazane odgode vremena ¢e

poceti treptati.

. Zavrileme odgode vremena moze se
dodavati jo$ rublja ili ga vaditi van. Na kraju
postupka odbrojavanja odgode vremena,
znak odgode vremena izblijedi i pocinje
pranje kad se prikaze trajanje programa.

Promjena vremena odgode

Ako za vrileme odbrojavanja hocete
proomijeniti vrijeme:

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. “: " u
sredini ekrana Ge prestati blieskati. Zasvijetlit
¢e znak "Cekanje". Blieskat ¢e znak za
odgodu vremena. Znak za po&etak ¢e
izblijediti. Pritisnite tipke “Odgoda vremena”
“+” ili “-” da biste postavili trazeno vrieme
odgode. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.
Zasvijetlit e znak za odgodu vremena. Znak
za Cekanje e izblijediti. Zasvijetlit ¢e znak
"Start". Znak ":" U sredini prikazane odgode
vremena ¢e poceti treptati.

Opoziv odgode vremena

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgode
vremena i odmah ukljuciti program:

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. “.“ U
sredini prikazanog vremena odgoda vremena
¢e prestati treptati. Znak za pocCetak ¢e
izblijediti. Znak za Cekanje i znak za odgodu
vremena ¢e bljeskati. Pritisnite tipku za odgodu
vremena "-" da biste smanijili Zzeljenu odgodu
vremena. Prikazat ¢e se trajanje programa
nakon 30 minuta. Pritisnite tipku “Start/Pauza/
Opoziv” da biste ukljucili program.

Ukljucivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste
ukljucili program. Znak za pocetak oznacava
da je program zapoceo. Zasvijetlit ¢e znak
za zakljuCavanje vrata i znak za zakljuCana

51-HR



vrata. Zasvijetlit ¢e znak odgovarajuceg koraka
(pretpranje, glavno pranje, ispiranje, omeksivac
i centrifuga) s kojim je program zapoceo.

Probjena odabira nakon sto je program
zapoceo

Odabrana brzina centrifuge i temperature
programa nestanu. Pojavljuje se prazni okuvir.
Kad se tipka “Izbor programa” stavi na
odgovarajuci polozaj, ponovno ¢e se pojaviti
podaci 0 0./min i temperaturi.

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada
Uredaj se trenutacno prebacuje na rezim

za Cekanje pritiskom na tipku "Start/pauza/
opoziv". Znak za Cekanje koji oznaCava da je
uredaj u rezimu za ¢ekanje zasvijetli a ureda;
za pocetak koji pokazuje da je program
zapoceo i jos traje izblijedi.

Odabir ili opoziv pomoéne funkcije u
nacdinu rada "Pauza".

Pomocne funkcije se mogu opozvati ili izabrati
u ovisno o tome na kojem je koraku program.

Dodavanje/vadenje rublja u rezimu rada
"Pauza"

Vrata se mogu otvoriti ako je razina vode
odgovarajuca. Znak za zaklju¢ana vrata ¢e
svijetliti dok se vrata ne budu mogla otvoriti.
Znak ce izblijediti ¢im se vrata budu mogla
otvoriti. Rublje se moze dodavati / vaditi
otvaranjem vrata.

ZakljuCavanje vrata

Znak za zaklju¢avanje vrata se ukljucuje kad
se vrata za punjenje zakljucaju. Ovaj znak ¢e
se paliti i gasiti dok se vrata ne budu smijela
otvoriti. Ne vucite vrata u tom vremenu. Znak
e izblijediti ¢im se vrata budu mogla otvoriti.
Mozete otvoriti vrata nakon $to symbol
nestane.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti
Zastitite uredaj da ga djeca ne diraju pomocu
brave za djecu. U ovom slu¢aju, u radu
programa nece doci do nikakve promjene.
C Vas$ uredaj se moze ukljuditi i iskljuciti
tipkom za ukljucivanje/iskljucivanje dok
je uklju€eno zaklju¢avanje zbog djece.
U tom ¢e slucaju vas uredaj nastaviti s
programom dok se ne ukljuci zakljuCavanje
zbog djece.
Stroj se prebacuje na zakljuCavanje zbog
djece pritiskom na 2. i 4. pomodnu funkciju
na 3 s. Na ekranu ce se pojaviti znak “C:on”
(ZakljuGavanje zbog djece ukljuceno).
Isti simbol Ce se takoder prikazati kad god
se pritisne bilo koja tipka dok je zakljucavanje
zbog djece ukljuceno.

Da biste iskljucili zakljuCavanje zbog djece,
pritisnite iste tipke na 3 sekunde.

Na zaslonu se pojavljuje oznaka “C:OFF”
(zakljuCavanije zbog djece iskljuceno).

ZavrS$avanje programa opozivom

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” (SLika
2-10) na 3 sekunde da biste opozvali program.
Znak za pocCetak (Slika 3-7j) ¢e se paliti i gasiti
za vrijeme opoziva. Nakon opoziva, znak
odgovarajuceg koraka na kojem je do$lo do
opoziva ¢e ostati upaljen i na ekranu ¢e se
pojaviti “End”.

Kraj programa

Kad program bude gotov, simboali
odgovarajucih koraka ¢e ostati upaljeni a
pomocna funkciam centrifuga i podaci o
odavranoj temperature ¢e ostati odabrani.
“End” ¢e se pojaviti na displeju.
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5 Odrzavanje i CiS¢enje

Ladica deterdzenta

Uklonite sve zaostale nakupine deterdzenta u

ladici. Da biste to napravili;

1. Pritisnite toCku na sifonu u odjeliku za
omeksivac i vucite prema sebi dok ne
izvadite odjeljak iz stroja.

C Ako se u odjeliku za omeksiva¢ pocne
nakupljati viSe mjeSavine vode i omekSivaca
nego obi¢no, sifon se mora ocistiti.

2. Operite ladicu rasprsivaca i sifon u
umivaoniku s puno miake vode.

3. Nakon ¢iS¢enja vratite ladicu u njeno
kuciste. Provjerite je li sifon na svom
mjestu.

Filtri dovoda vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode

na straznjoj strani stroja in a kraju svakog
crijeva za dovod vode nalazi se filter. Ti filteri
spriecavaju ulazenje stranih tijela i prljavstine
iz vode u stroj. Filtri se trebaju Cistiti kad se
isprljaju.

e Zatvorite pipe.

e |zvadite matice crijeva za dovod vode da
biste odistili povrSine filtara na ventilima za
dovod vode odgovaraju¢om Cetkom.

e Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvuci
pomocu klijesta i odistiti ih.

e |zvadite filtere na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
odistite pod teku¢om vodom.

e PaZljivo vratite brtvila i filter na njihova
mesta i zavrnite matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i
¢isSéenje pumpe filtra
Vas$ proizvod je opremlien sustavom filtera

koji osigurava ispustanje ¢iSc¢e vode koja

produzava vijek trajanja pumpe spriecavanjem

zageplienja popelera pumpe predmetima kao

§to su gumbi, kovanice i tkanina.

e Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu,
filtar pumpe moze biti zaCeplien. Mozda
Cete ga morati Cistiti svake 2 godine ili kad
god bude zacepljen. Da biste ocistili filtar
pumpe morate izbaciti vodu.

Osim toga, vodu ¢ete morati u potpunosti

izbaciti u sliedec¢im sluCajevima:

e prije transporta perilice (npr. Kod
preseljienja)

e Kkad postoji opasnost od zamrzavanja

Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu;

1- Iskljucite perilicu da biste prekinuli dovod el.

energije.

A\ U perilici moze biti vode od 90°C. Zato se
filtar smije Cistiti samo nakon Sto se voda
unutra ohladila da biste izbjegli opasnost
od opeklina.

2- Otvorite pipu filtra. Kapica filtra se moze
sastojati od jednog ili dva dijela prema modelu
VasSe perilice.

Ako se satoji od dva dijela, pritisnite tabulator
na kapici filtra prema dolje i povucite dio van
prema vama.

Ako se satoji od jednog dijela, drzite s obje
strane i otvorite povlacenjem van.

{

3- S nekim modelima dolazi odljevno crijevo za
hitne slu¢ajeve. Drugi modeli ne dolaze s njim.

Ako je s Vasim proizvodom dostavljeno crijevo
za odljev za hitne sluCajeve, napravite sliedece
kako je pokazano na slici dolje:

e Povucite crijevo izlaza pumpe iz kucista.

e Stavite veliki spremnik na kraj crijeva.
|zbacite vodu u spremnik povlagenjem
Cepa na kraju crijeva. Ako je koli¢ina
vode koja se izbacuje veca od volumena
spremnika, vratite Cep, izlijte vodu iz njega,
zatim nastavite s popstupkom izbacivanja
vode.
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e Nakon zavrSetka postupka odlijevanja
vode, vratite Cep na kraj crijeva iv ratite ga
nazad na mjesto.

Ako s Vasim proizvodom nije dostavlieno
crijevo za hitne slu¢ajeve, napravite sliedece
kako je prikazano na slici dolje:

primili vodu koja tece iz filtra.

e QOtpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom
od kazaljki na satu) dok voda ne po¢ne
istjecati iz njega. Usmierite vodu koja tece
u spremnik koji ste stavili ispred filtra.
Prolivenu vodu mozete pokupiti krpom.

e Kad ne ostane niSta vode, okrecite filtar
pumpe dok ne bude potpuno Slobodan i
izvadite ga.

e (cistite sav talog u filtru, kao i viakna oko
propelera ako ih ima.

e Ako Vas proizvod ima vodene mlaznice,
pazite da stavite filtar u kuciste pumpe.
Nikada ne gurajte filtar dok ga vracate u
kuciste. Stavite filtar u kuciste do kraja;
inace iz kapice filtra moze istjecati voda.

4- Zatvorite kapicu filtra.

Zatvorite kapicu filtra u dva dijela na VaSem
proizvodu pritiskom na plocicu na njoj.
Zatvorite kapicu filtra iz jednog dijela na
Vasem prizvodu stavljanjem plocice na njihove
polozaje i pritiskom na njen gorniji dio.
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6 Prijedlozi za otklanjanje problema

Problem

Razlog

Objasnjenje /Prijedlog

Program se ne
moze ukljuciti ili
odabrati.

Perilica se mozda prebacila
u rezim samozastite zbog
problema infrastrukture (kao
Sto su napon, tlak vode, itd.).

Resetirajte Vasu perilicu pritiskom na tipku “Start/
Pauza/Opoziv” na 3 sekunde (vidite Opoziv
programa)

Voda izlazi ispod
perilice.

Moguce da postoji problem s
crijevima ili filtrom pumpe.

Pazite da brtve crijeva za dovod vode stoje kako
treba.

Cvrsto stegnite crijevo za odljev vode na pipu.
Pazite da je filtar pumpe zatvoren do kraja.

Preostalo vrijeme
se ne racuna.

neravnoteza s rubliem.

Perilica je
stala ubrzo Perilica moze priviemeno stati | Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na
nakon pocetka zbog pada napona. normalnu razinu.
programa.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge

se moguce aktivirao zbog neuravnotezene
Stalno vrsi raspodijele rublja u Qubnjg. } .
centrifugu. Moguce da u perilici postoji Rublje u bubnju moze biti sakupljeno (sakuplieno

rublie u vredi). Rublje se treba ponovno
preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.
Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo
ostecenje stroja i njegove okoline.

Stalno pere.
Preostalo vrieme
se ne racuna.

U slucéaju zaustavijanja
odbrojavanja za vrijeme Tajmer
nece odbrojavati dok perilica
ne uzme dovoljinu koli¢inu
vode.

Perilica ¢e ¢ekati dok u njoj ne bude dovoline
koli¢ine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja
zbog nedostatka vode. Zatim Ce tajmer poceti s
odbrojavanjem.

U sluc¢aju da se odbrojavanje
zaustavi na zagrijavanju:
Vrijeme se nece odbrojavati
dok se ne dostigne odabrana
temperature za program

U sluc¢aju pauziranog
odbrojavanja na centrifugi:
Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge

se moguce aktivirao zbog neuravnotezene
raspodijele rublja u bubnju.

Rublje u bubnju moze biti sakupljeno (sakuplieno
rublie u vredi). Rublje se treba ponovno
preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.
Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo
ostecenije stroja i njegove okoline.
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7 Specifikacije

WNF 8406

Maksimalni kapacitet (kg) 8
Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 59

Neto masa (kg) 73
Energetski zahtjevi (V/Hz) 230V /50Hz
Nominalna struja (A) 10
Snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (0./min.) 1000

Specifikacije na ovom uredaju mogu se promijeniti bez upozorenja da bi se poboljSala kvaliteta
proizvoda. Slike u ovom priru¢niku su shematskei mozda nec¢e odgovarati u potpunosti VaSem
proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratecoj dokumentaciji su dobivene u
laboratoriju u skladu s odgovarajuéim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja,
vrijednosti mogu biti razliCite.

(WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se
reciklirao ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo javite
se vasim lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno opasni
za okoli$ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti stetnih tvari.

K Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektriCke i elektronicke uredaje
|

O i@ 8 8 A G0 & &

ukljugivanje Pocetak Pamuk  Sintitika Vuna Osjetlivo Sport Shirt Znak za Poplun Donje rublie
isklju¢ivanje Pauza nestanak vode s Gipkom
+ o °0°

@y | | e | == Gl % | & e

Rucno  Intenzivni Zadrzavanje  Brzo Lako  Dodatno Zadrska  Hladno Intenzivni Odrzavanje — Mini 14

pranje ispiranja pranje peglanje ispiranje tamnog

) iy P @ = ® & ece| |20G

Pretpranje  Glavno |gpiranje  Cedenje  Centrifuga ~ Vrata  Zakljucavanje Oplemenjiva¢ Ispiranje ~ Pamuk Mini 30
pranje zbog dece ekonomicno

2820521021_HR/190609.1400

56 - HR



